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UKŁAD LITERACKI PRZ 1—9

Spośród wielu zagadnień dotyczących literackiej strony P r z 1 1—9 
zasadnicze znaczenie posiada właściwe ustalenie układu literackiego 
tych rozdziałów, co jest konieczne dla należytejjjpcenjjijnatury, właści
wości i doktryny wstępnej części Księgi Przysłów. Problemowi temu 
nie poświęcano dotychczas większej uwagi, a zamieszczane w kom enta
rzach IIHI naukowych wstępach do Prz dyspozycje takiego układu wy
kazują znaczne zróżnicowanie i opierają się przede wszystkim na wła- 
ściw ościjlh treści tego utworu. Dlatego też niniejsza próba podjęcia 
wysuniętego tu  zagadnienia jest uzasadniona, a jej zadanie polega na 
nakreśleniu szkicu stanu badań nad tym  przedmiotem i na ukazaniu 
w łaśc iw ||o  schematu takiego "yklgdu.

I. STAN BADAŃ

Podejmowane w przeszłości, a także obecnie, nieliczne zresztąggba- 
dania nad literackim  układem  Prz 1—9 zmierzają w dwóch różnych 
kierunkach. Pierwszy z nich, o szerszym zasięgu, uważa te  rozdziały za 
zbiór jednostiSc od siebie niezależnych bądź też układających się w spo
sób dosyć luźny w pewne grupy o podobnej tematyce. K ierunek drugi, 
reprezentowany przez kilku tylko badaczy, widzi w nich pewien układ 
logiczny, a przynajm niej stara  się ukazać treść tego zbioru w sposób 
bardziej systematyczny.

1. P R Z  1—9 J E S T  Z B IO R E M  B E Z  O K R E Ś L O N E G O  U K Ł A D U

U podstaw opinii negująoej możliwość odnalezienia w Prz 1—9 ja 
kiegoś logicznego układu 8 leży apriorystyczne założenie, że chodzi tu

i  Prz =  K sięga P rzysłów jlin ne  skróty ksiąg P ism a św., a także transkrypcję  
alfabetu hebrajskiego podanolhvedj||g w ykazów  zam ieszczonych w: .ks. S. Ł a c h ,  
K sięga  R o d za ju  (Pism o św ięte jj^1, 1, 1), Poznań 1962, s. 38, 42.

* O pinię taką szczególn ieifnocno sform ułow ał S. R. Driver pisząc: „[...] no 
defin ite arrangem ent can be traced in the subjects treated” (In tro d u c tio n  to  th e
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o j e d e i z  kilku zbiorów Kąpgi P rzyisjiSeffi*; ■■ które również takiego ukła
du nie posiadają. Wobec tego zwolennicy zapatrywania poprze- 
stają na wyodrębnieniu i opisaniu poszczególn|jjh jednostek zawartjffih 
w tego rodzaju zbiorze { ^ r e z y g n u j ą c  z prób ukazania ich wzajemnych 
powiązań literackich i rzeczowych. Przy wyodrębnianiu takich jedno- 
lijtk  jedni podają wykazy bardziej dokładne, inni poprzestają na ogól- 
nejttfflarakterystyce całej treści utworu.

Na przykład H. Lusseau we wstępie szczegółowym do ST pisze na ten 
temat: „Prz 1—9 składa się przeważnie z napomnień podawanych 
przez nauczyciela, który w ten sposób chce uchronić s w |jo  ucznia przjjd 
złymi kolegami (1, 8-19) i przed zepsutymi kob ||tam i (5, 1-23; 6, 20 — 7, 
27), a także obudzić w jego sercu szacunek dla Mądrości przy pomocy 
obszernych mów o jej roli (2, 1-22), o jej nabyw aniu (3, 1-35) i o jej 
korzyściach (4, 1-27)” 4.

Bardziej systematyczny jest podział treie i- zamieszczony we wstępie 
wydanym przez H. Höpfla i  S. Bovo, który wymienia następujące jed
nostki: tytuł: 1, 1; wprowadzenie: 1, 2-7; wezwanie mądrości: 1, 8-33; 
owoce mądrości: 2, lig - 4, 27; niebezpieczeństwa ze strony głupoty: 5, 
1—7, 27; elogium mądrości: 8, 1-jj), 18 5.

Wydawcy kom entarzy ze zrozumiałych względów podają bardziej 
szczegółowe wykazy jednostek Prz 1—9 z tym, że niektórzy z nich 
poszukują ich wewnątrz poszczególnych rozdziałów ®, natomiast inni 
nie uwzględniają tego właśnie krjfljjrium podziału. Do tych ostatnich 
nalggjgg np. B. Gemser, który rozbija całość utworu na następujące jed
nostki: f jó lny  ty tu ł całej Księgi: 1, 1-6; napomnienie do mądrości: 1, 
7-9; przestroga przed drogą grzeszników: 1, 10-19; nauka mądrości o po
kucie: 1, 20-33; pięć błogosławieństw mądrości: 2, 1-22; mądrość a bo- 
jaźń Boża; 3, 1-12; wartość i błogosławieństwa mądrości: 3, 13-26; miłość 
bliźniego: 3, 27-30; przestroga przed drogą złych ludzi: 3, 31-35; trzy
krotne napomnienie do mądrości: 4, tj®7; przestroga przed obcą kobietą:

OT, Edinbourg 1013, s. 395). Por. J. van der P 1 o e g, S p re u k en  (De Boeken van 
h e t OT), Roermond 1952, s. 10, 20.

3 ffijPrz wyróżnić mct&ia następujące części: 1—9; 10, 1 — 22, 16; 22, 17-24, 
22; 24, 23-34; 25—29; 30, 1-14; 30, 15-33; 31, 1-9; 31, 10-31; wykaz i krótką charak
terystykę tych części podaje np. H. Lusseau (Les P roverbes, [W'] In tro d u c tio n  d la 
Bible, t. I: In troduction  generale. Ancien Testam ent, wyd. A. Robert, A. Feuillet, 
T oum ai 1959, s. 629).

i  Tamże, s. 637; por. także: A. R o 11 a, L ib ri d ida ttici, [W:] M essagio della  
Salvezza , t. II, wyd. G. C a n f o r a ,  P.  R o s s a n o ,  S. Z e d d a ,  Torino 1966, 
s. 521.

5 In troductio  specialis in V T , Neapoli 1963, s. 381.
6 Np.: A. B a r u c q, Le livre  des P roverbes  (Sources Bibliques), Paris 1964, 

s. 47—100; H. R e n a r d ,  Le livre  des P roverbes  (La Sainte Bible, 6), Paris 1946, 
s. 43—83.
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5, 1-23; c ije ry  napomnienia: 6, 1-19; p rljs troga  przed cudzołóstwem:
6, 20-dl; obca kobieta i jej zdobycz: 7, 1-27; napomnienie pouczającej 
m adi« P B  8, 1-3|§ pani Mądrość i pani Głupota n r a | |  na ucztę: 9,
1-18 7.

PiSiSlisiil przekłady wyznaczenia układu Prz 1 ^ 9  bez uwzględnia
nia jakiegoś lojjCznego planu, leżącego u podstaw ćiałego utworu, rep,ijer 
żeptują sta4fwis§§> większości wydawców tego rodzaju publikacji, a rów
nocześnie ukazują jego niedoskonałość. Autorom tym  chodzi głównie
0 w jffli|po r|j|w fiŁ  treści wskazanych jednostek, k tóra w zasadniczy 
sposób decyduje o ich zakresie. Mało natomiast miejsca poświęcają oni 
opiso|vi form tych jednostek, na podstawie których można zestawić 
je w l lw n e  grupy (nauki mędrca, piijfemówienia mądrości, zbiory na- 
pomnieńP ofjIsy alegoryczne), rozmieszczone w sposób systematyczny
1 sym elrw M y, cS już wskazuje na pewną regularność budowy tego 
utworu.

PopriEstMhie na tego rodzaju podiiiałach niesie z sobą zasadniczą 
trudność w odczytaniu istotnej doktryny zawartej w tych rozdziałach. 
Odnosi się to tak  do treści całego utworu, jak i do właściwego sensu 
poszczegllnych, zwłaszcza niektórych rjfgo perykop.

I tak na pytanie, jaka jest główna tem atyka tego właśmie zbioru, np.
B. Gemdfer odpowiada w sposób następujący: „Głównymi tem atam i tego 
zbioru s§|| skierowane do serca ucznia napomnienie do |§iądrości i bo- 
jaźni JJhw e (1, 7-9. 20-33; 3, 1-2. 13-26; 4; 8; 9) oraz jifcestrogi przed 
obcą kofgetą (5; 6, 20-23; 7); oba te tem aty często wzajemnie się prze
n ikaj#  (por. 2, 16-19; 7, 1-5; 9)” 8. Nie jest to jednak odpowiedź wyczer- 
pująolligdyż nie wyjaśnia, w jakim  stosunku pozostają do siebie wspom
niane teffilfry. czym należy tłumaczyć to ich wzajemne przenikanie się, 
kim  jest obc|!|kóbieta, dlaczego przestrogi przed nią zajm ują w  zbiorze 
tyle miejsca itp.

Jeśli chodzi o problem y bardziej szczegółowe, przykładem  trudności 
egzegetycznych: przy takim  założeniu mogą być pytania, jakie postawił 
R. E. M urphy nądiem at właściwego sensu Prz 8, 22-31: „Jaka jest wła
ściwa wymowa Prz 8, ff ||8 l?  Może chodzi tu  tylko o rozpracowanie 
Prz 3, 16? Dlaczego praktyczny ffipodus vivendi”, oparty na bojaźni 
Pana, opisywany ||g|lj}v kontekści|j stwórczym? Jaka jest różnica po
między personifikacjami z Prz 2 i P rz 9 a Prz 8? Czy w personifikacji 
odgrywa tu  jakąś rolę tem at małżeństwa (Jahwe—Izrael)? Czy personi
fikacja ma jakiś zw ^p lk  z „obcą kobietą” z Prz 1—9, a także z licz
nym i uwagami na täL a t właściwego uporządkowania spraw s e k l l i l-  
nych? Jakie czy n n ®  wpłynęły na koncepcję mądrości (Bar, Syr, M ||) ,

i  S p rü ch e  Sa lom os  fltsindbuch zum AT, 16), Tübingen 1964, s. 18—49.
8 Tamże, s. 5 n.
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k tó ra  skłania się w  k ierunku  Praw a? P rzy sz łe j^ę id ia  m uszą podwoić 
w ysiłki nad  rozw iązaniem  ty c h  zagadnień” 9.

Postaw ione p y ta n iB w  obu w ypadkach dotyczą jjrzede w szystk im  
dok trynalnej s trony  P rz  1— 9, n iem niej | jp d n |^  już obie., w  pewfien spo
sób sugeru ją  m yśl o w zajem nych ^ ł^ l j f e a iŁ c h  t r S c i  p rzynajm nie j 
n iep tórych  jednostek  zam kniętych w tych  r4pj|piał^ |h- W zw iązku z tym  
zflożefl|b o konłpiŁffiyftiym tjjiarakferze tego g^zbioni” n ie  oj^jsrać
się na  s jŁ y c h  podstaw ach, a poszukiw anie lgerąckiego  klucza do pod
niesionej problem atlB i! n a ö z y ip rz ^ lig B  n a t t | |r e n  innej ‘ koncepcji na 
t |g ia t  uk ładu  w stępnej części Księgi P rzy sg j j |

2. P H Z  i - b Ą  d z i e ł e m  o  u k ł a B M I c j e BSjcÄ t y m

Tendencja do odszukania w Prz i£nj?9 :uM adu bardziej systfemaijycz- 
negöj z próbą w skazana na logiczne powiązanie najważniejszych części 
t S o  utworu włącznie, miała swoich przedstawicieli w  przeszłości i po- 
sl jS l ltch  również dzisiaj, jakkolwiek niewielu, a wyniki ich badań nie 
o s i|jn ę ły  szerszego rozgłosu ze względu na brak należytego uzasadnie
nia. PoiSfeważ jednak opinia, jaką reprezentują, zasługuje na uznanie
i miiżna j^ poprzeć odpowiednimi racjami, należy bliżej poznać ich roz- 
w ia i|ff l |,  a n astępn i0 |& fóq i£  uwagę n |lfk j^ |e ifia ,:^ |t^rf dcftn^gaj^- {się 
przyjęcia tezy o jednolitym  układzie j||M |® n eg o  utworu.

a) R o z w i ą z a n i a  d o t j j l b h c z a s o w e

Podstawą pierwszyfch prób system tiw tipji treści Prz 1—9 były 
charakterystyczne wprowadzenia, zamiSjigtcjie na początku poszczegól
nych iijfcinków, co pozw ||iło  np. F. Delitzschowi w y z n j |j j i l  w całym 
tym  u |||o rz e  15 następujących tzw. M || | | |J |i e d e r :  1, 7-lj§; 1, 20 nn.; 2; 
3, 1-18; 3, 19-26; 3, 27 nn., 4, 1—5, 6; 5, 7nn.; 6, 1-5; 6, 6-11; 6, 12-19; 6, 
20 nn-Jj 7; 8; 9 10.

Na niektóre tego r j* z | |u  w prow adz|||i§zw rócił większąff||ragp R. N. 
Whybray, który przy ich pomocy iS ff ltli^ in ił w Prz 1—9 wstęp, 10 
m ów fifedrca oraz zakończenie. Według rpego w procesie powstawania 
tego utworu należy |H H |n ić  trzy  fazy: tzw. księgę 10 mów, uzupełnia
jące j^lpeinterpretacje_ (grupa I) oraz na^tępcją rein terpreta§ |ę tych uzu
pełnień (grupa II), co iBjfeśtlfb n astęp u jf|e  zestawienie:

9 A ssu m p tio n s and P roblem s in  OT Wisdom, Research, „Catholic B iblical 
Quarterly”, 29 (1967) 418.

10 Das Sa lom onische S$T3ichbuch, Leipzig 1872, s. 12; na U P SÜ üij zasadzie
G. W ildeboer w ydzielił w  tych rozdziałach 7 tzw. Abschnitte (zob. Die S p rü ch e  
(Kurzer Hand-CommentaiggMl» AT), Leipzig 18j§|gis. 1).
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Wstęp: 1, 1-5, kontynuow anjjŁ iipz 1, 7 (grupa II).
Mowa I: 1, 8-19, kontynuowana przez 1, 20-33 (grupa I) z dodat

kiem 1, 29 (grupa II).
Mowa II: 2, 1. 9. 16-19, z dodatkiani: 2, 2-4 (grupa I), kontynuowa

na przez 2, 5-8 (grupa II), i 2, 10-15 (grupa I).
Mowa III: 3, 1-10, kontynuowana przez 3, 13-18, a  prawdopodobnie 

i przez 3, l i n . ,  (grupa I), z dodatkiem 3, 19 n. (grupa II). 
Mowa IV: 3, 21-24. 27-32 (reszta rftd z ia łu  to dodatki drugorzędne). 
Mowa V: 4, 1-4. 5b, kontynuowana przez 4, 5a. 6-9 (grupa I).
Mowa VI: 4, 10-12. 14-18, z dodatkiem  4, 13 (grupa I).
Mowa VII: 4, 20-27.
Mowa VIII: 5, 1-6. 8. 21, z glosą 7, 9-20.
Mowa IX: 6, 20-22. 24. 25. 32 ( p l l | |f | j f 2 wiersze rozdziału są glosami). 
Mowa X: 7, 1-3. 5. 25-27, z dodatkiem 7, 4 (pozostałe wiersze roz

działu są glosami), jm if|ynuow ana przez 8, 1-21. 32-36 
(w tym  13a. 35b: dodatki (grupa I), z dodatkiem 8, 22-31 
(grupa II).

Zakończenie: 9, 1-6. 13-18 (grupa l | |  wiersze pozostałe są dodatkami 
drugorzędnym i11.

Innym  z ważnych kryteriów , jakigg:|si in. pozwala niektórym  usyste
matyzować m ateriał zaw arty w Prz 1—9, jest treść rozdz. 2. W dużym 
stopniu wykorzystał je H. Strack, który całemu utworowi nadał ty tu ł 
Einleitende Reden  i wyodrębnił wjjftim następujące części składowe:

A. Tytuł i motto (1, 1-7).
B. Pierwsza mowa (1, 8-33).
C. Druga mowa, zasadnicza (fj—7):

a) tem atyka (2),
b) rozprowadzenie 2, 1-11 (3, 1-26),
c) pierwsze rozprowadzenia 2, 12-15 (3, 27—4, 27),
d) pierwsze rozprowadzeni^’ 2, 16-19 (5),
e) drugie rozprowadzenie 2, 12-15 (6, 1— 19),
f) drugie rozprowadzenie 2, 16-19 (6, 20—7, 27).

D. Zamykające mowy uosobionej mądrości (8—9) **.
Na kry terium  to zwrócił uwagę również P. W. Skehan, który rozdz.

2 nazwał „indeksem” centralnej c jlśc i utworu, jaką ^anow ią roz|[j.
2—7. Według niego poszczególne jednoski P rz 1—9 tworzą 15 ko
lumn frontow lj elewacji „domu mądrości”, na który składają się rów-

11 Wisdom, in  P roverbs. T h e  C oncept o f Wisdom, in  P roverbs 1—9 (Studies in 
B iblical Theology, 45), London 1965, s. 37— 52, 73. Por.: t e n ż e ,  So m e literary  
p ro b lem s in  P fffvqrbs I—IX ,  „Vetus Testam entum ”, 16 (1966) 482—496.

l* Die  S p iB ife  Salom os  (Kurzgefasster Kom m entar zur H eiligen S c h g B J g  des 
Ajjjjjfrft und Neuen TSästament), M i} ^ |ä i | |8 9 9 ,  s. VIÄJ
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nfeź"dalsże;jczęśći KiięgidPrzysłów. Kolumny teŻEstawiglie są w-śposób 
Sjgfeetryjpny, zaś 7 środtfffiffiwćh posiada jSnal^lW ą lSfipzbę w ftsz y ; 
Ibejm ują one nąS§|>ujące pfflpiopy: 1, 2-7; 1, 8-19; 1, 2(|®3; 6, 1-19;
2, 1-22; 3, 1-12. 25-34; 4, 1-9 +  3, 13§§4. 35; 4^10-27 +  5, 21-23; 5, 
1-19 +  6, 22 +  5 | |0 ;  6,^0-21. 23-7, 6; 7, 7-27; 8, 1-21; 8, 22-36; 9, 1-11; 
9, 12-18 1S.

Każde z przedłożonych nsgwlązań, obok wspólne* dla wszystkich 
dążności jjeto logicznej systęmąjyzacji ^jkładu całości, j)p|Sfąda cechy swo
iste, różnm od pozostałych. T p  różnorodność osiągnUJych wyników 
śwUfjSzy o złożcSości poruszanego zftadnienia, a  zarazem domaga się 
dalSIfiŁhiŁadań ^itlliik ierunsffii. Nie wchodząc bowiem w szŹŚifeółową 
ocenę pfoponowa-nych-' schematów- układu Prz 1—9, należy jednak 
podkreślić, | |  jest w nich wiele §j|yi|rdzeń ogólnikowych i hipotetycz
nych. '\^&1| rz nich nie uwzględnia zróżnicowania tych jednostek od 
strony form, zestawiając obok siebie w  tym  samym odcinku perykopy 
utrzyrttaria ..to- różnym stylu lit§§ackim. Poza tym  niektórzy autorzy do- 
chcliz^dqj-jswBich wyników przez zbytnią wiwisekcję i atomizację sa
mego tekstu  (R. N. W hybray 14) b ą d | |  te ż ||n a  drodze tendencyjnych 
p rz e s |B |||| | | i przegrupowań tegoż t^ljstu (P. W. Skehan). Najbardziej 
logiczny i bliski prawdy jest flfead H. Stracka, jednak również tu, po
dobnie ja||ilwe iföpiypkich innyjjh propozycjach, nie pyczerpano wszyst
kich k ry f tr ió f l  które podsunęliby rozwiązanie popd§flie i pewne.

Tyigi W i f e  kryteria takie istnieją i — obok tUS stosowanych, które 
należało wykorzystać bardziej dokflłi|||fe — są w  takiej ilości, ze w y
starczą <Jofijodpowiedniego potwierdzenia i uzasadnienia poglądu o jed
ności; | | i b r | | | | | lg o  układu Prz 1—9.

b) K r y t e r i a  j e d n o ś c i  u k ł a d u  l i  i d l  a c k  i e g o

§ja jednością i zwartością §|$erad|j|go układu Prz 1—9 przemawia
ją, opippz wspomnianych już formuł wprowadzających i treści rozdz. 2, 
takie kryteria, jak charakterystyczna terminologia, jednocząca podsta
wa doktrynalna utworu, a także zastSsowanie swoistej metody kompo
zycji. Niektóre z nich wskazują na wzajem ny związek pewnych grup 
jednosfgk, ijj&ie poświadczają jednośdlfjwszystkicłi'łodcinków całego dzie
ła, a d o jip o  razem wzięte ujaw niają swoją właśgifeą i pełną wyHowę.

13 W M < m ’s House, „Catholic Biblical Q u a r te r ly  2 |j (1967) 468— 486. Por.: 
t e n ż e ,  tchte SeiifSn C o lum ns of W isdom ’s H ouse in F^t'ov. 9, 1, tam że, 9 (1947)
190—198.

i* Por. kęptką ocenę koncepcji Whybijąjfg podaną pr|gjs M urphy’ego (dz. cyt., 
s. 416).
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a) Formuły wprowadzające

Form uły wprowadzające 15 są to charakterystyczne wezwania mędrca 
skierowane do ucznia (syna), zbudowane według określonego schematu, 
na który składają się: wzmianka o synu (lublppnach), wezwanie do słu
chania i przestrzegania podawanych wskazówek, przestroga przed 
ujemnymi skutkam i ich lekceważenia, wzmianka o autorze tych wska
zówek oraz opis korzyści, jakie towarzyszą ich zachowywaniu. Poszcze
gólne punkty tego schematu mogą ulegać modyfikacji w zależności od 
funkcji danej fo rm u ły 16. Jakkolwiek bowiem każda z nich rozpoczyna 
nowy odcinek nauk mędrca, to jednak w zależności od miejsca tego 
odcinka w układzie całości form uły te m ają znaczenie introdukcyjne, 
parenetyczne i konkluzyjne. Form uły takie mieszczą się w następują
cych wprowadzeniach do nauk mędrca:

1, 8-9: Form uła ta  wyróżnia się spośród wszystkich innych tym , że 
posiada doskonały układ dwuwierszowy , jest ogólnym wezwaniem do 
głuchania wskazówek ojca i m a tk i17 i nie łączy się ściśle z najbliższym 
kontekstem. Wszystko to wskazuje, że chodzi tu  o ogólne wprowadzę-? 
nie do jednostek całego utworu.

3, 1-2 18: Przedmiotem tego wezwania jest napomnienie do słuchania 
podawanych pouczeń i  nakazów mędrca, których treść wydaje się zapo
wiadać wiersze następne (3-4). Jest to więc formuła wprowadzająca do 
trzech następnych jednostek, nawiązujących do podobnej tematyki.

3, 10-11: Napomnieniu tem u brak jest wszystkich punktów, jakie 
składają się na formułę wprowadzającą, niemniej jednak niektóre jego 
elem enty wskazują 19, że taką w łiln ie  fo rm u p  ono zastępuje. Ponieważ 
nie wprowadza oho nowej tem atyki, a jego związek z kontekstem jest 
luźny, można je uważać za w s i a n i e  parenetifczne, postawione na w stę
pie nowego odcinka nauk, aby pobudzić uwagę słuchacza i zainteresować 
go omawianym przedmiotem.

is W yczerpującą charakterystykę tych form uł wprowadzających podaje W hy- 
bray (W isdom  in  P roverbs, s. 33 nn.).

i® Od w łaściw ych form uł wproSHlazających należy odróżnić parenetyczne we-j 
zwania do słuchania w łączone w  Üöki rozważań lis iM l jednostki 7, 241, kazi|J§
styczne w prow adzenie do rozdz. 2 oraz l& ótkie wezwania: „mój synu”, rozpoczy
nające poszczególne strofy (1, 10. 15).

17 W zmianka o słuchaniu w slp iS w ek  ojca i pouczeń m atki m ieści się również 
w  6, 20.

18 W prowadzenie do rozdz. 2, a iw ięc  do jednostki z grupy nauk mędrca, od
biega od schem atu w łaściw ej f o r m u f i !  w prowadzającej, a jego form a stanow i część 
oryginalnej struktury całej tej perykopy, czego nie uw zględnia W hybray, uważając 
je za wstęp, analogiczny do p o zo sta llth  (zob. W isdom  in  P roverbs, s. 40 n.).

19 Por. w ystępujący w  form ułach wprowadzających term in m ü sä r  (1, 8; 4, 1), 
w ezw anie: „mój synu”, przyrów n yw ał®  Jahw e do ojca.
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3,"2l-jfZ: Pierwsza ciMjjśfi "tegö napomniej|fe|odnosi się prawdopodob
nie Id© treści napd|nii|teń z odcinków poprzednich 2li. natom iast jęgq_ częsc 
druga; jest wprowadzeniem do końcowego odcinka nauk mędrca zjrpzdz.
3. Funkcją tego rodzaju form uły kortkluzyłjnej jest więc przypomnienie 
treści rozważań nauk poprzednich i wprowadzenie do końcowej części 
dłuższej całości.

Na podstawie podobieństw i próżnię fun§£ji trzech ostatnich formuł 
wprowadzających można więc mSivić olpSwnej jedności trzech odcin
ków nauk mędrca z rozdz. 3 (1-9. 10-20. 21-26).

ilflim iły  rozdziałów następny<| j | | | |  bardziej zróżnicowane, ponieważ, 
oprócz wymienionych wyżej: modyfikacji, jedne w ystępują w liczbie po- 
jedySlfej, inne w mnogiej:

4, Wprowadzenie;;;to różni się od innych fomuł tym, że nie po- 
siadąslwzmianki o sankcjacflj jest ipiJ j jgMniem  w 1. m., a jego uzasadnie
niem jest cały odcinek, ktćj||r rozpoczyna. Ponifivaż podobne wezwania, 
tym  jj§zem parenetyczne, również w 1. m., zachodzą w 5, 7 i 7, 24, gdzil 
zamiBzczone są w  kontekście nauk w 1. p., łatwo stąd o wniosek, że 
formgła z 4,1-2 wprowadza do wszystkich następnych nauk z rozdz. 4—7.

4, 10: Jest to wezwanie najkrótsze z tego rodzaju formuł, i mimo że 
jest kontynuowane, zapowiedzią tem atu, ze względu na swą formę i treść 
jest ra S e j wezwaniom panenetycznym.

!S|iO-22: Formuła ta  przypomina nieco napomnienie z 3, 21-22n , 
przypcfiiir|B więc wezwanie o charakterze konkluzyjnym , jakkolwiek ze 
względjjj na brak bezpośrei3ni£go powiązania z wierszami następnymi 
możefjju spełniać również funkcję parenetyczną.

5, M ii Nagromadzona term inolófta, a także ogólna .treść tej formuły 
pozw ijają uważać to wezwanie za swego rodzaju konkluzję' wezwań 
popr^jśdójch oraz za wprowadzenie (ffl perykopy bezpośrednio po nim 
następującej.

6;t20;-21: Jest to formuła 0Srd3S"3>gólna, przypominająca nieco na- 
pomnienie z 1, 8-9 (wzmianka o rodzffach), a następujące po niej i |p o -  
wiedzijlffljją na uwadze treść całego odcinka. Jest to więc wezwanie
0 charafferze wprowadzającym.

7|m 8: Jest to wprowadzenie sseaególnie rozbudowane, a jego zada
niem Hst przygotować dobre o d ||y tŁ ie  treści całego odcinka, a więc
1 tu  chodzi o formułę o w yraźnym pabarw ieniu introdukcyjnym .

20 Podmiotem ’a l- jä lu zü  (21 a) n ie  SĄ prawdopodobnie tu ś ija h  i m ezim m ah ,
o któryjff m ów i drugi człon wiersza, ldBjHiapomnienia poprzednie; uw aga Gem sera 
(dz. cyt j - s. 30, przyp. 1) o m o ż liw o śc ij l||jg d n ięc ia  jakiegoś w iersza sprzed 3, 21 jest 
bardzo hipotetyczna.

21 P i l .  wspólne dla obu tych fo r n iił określenie: „niech one nie schodzą z fciMJ-; 
ich oczu”.
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Na podstawie TÓżiiych funkcji jjpiS§nych foifnuł wprowSjlgających 
■«iyzóacczyć można naEłĘpającjSi..zarys, scłiem atu układu jećtiostek z gru- 
p y ::r&ük mędrca:

W prow adzelie 1, 8-19
Część pierwsza 3, 1-26

fcjtmuła wprowadzająca 3, 1-2
form uła parenetyczna 3,10-11
form uła konkluzyjna: 3, 21-22

Część druga 4— 7
form uła wprowadzająca: 1. m. 4,1-2
form uła parenetyczna: 1. p. 4, 10
formuła parenetyczna: 1. p. 4, 20-22
formuła konkluzyjna: 1. p. 5, 1-2
formuła päifeheiyczna: 1. m. 5,7
|§ § f ||iła  wprowadzająca: 1. p. 6, 20-21
formuła wprowapt^jgsfa^ = 1. p. 7, 1-3
formuła TpjaTfflłjetyczna: 1. m. 7,24.

P e ^ I l  n ie re g u la rr ||i | układu części drugiej w yM K Iz wtórnego :g |j  
przepracowania, której||df§dzają form uły w 1. m. oraz dod |j|ri w formie 
rozbucjdwaiych perykop o cudzej żonię~j|i|§[|e rozdz. 5 oraz 6—7).

ß) Funkcja 2, 1-22

R o |||ff 2 w układzie P rz 1—9 spajjwi  j podwójną rolę: podaje dyspo
zycję |Üftfej>bu części nauk mędrca, a także niek§órymi elemerfltimi 
doktrynalnym i laBBIB i e  do treści inkluzji tych n au k lflk irn i są prze
mówienia uosobionej mądrości (1, 20-33; 8, 1-36).

Z ipanie pierwsze ułatwia charaktgtysjtyczina struk tura tego rozdzial- 
łu, wyróżniająca go jspo^ród wszystkich pozostałych obcinków nauk 
mędrca. Mianowicie tworzy on jeden d łu g ftze reg  powiązanych z sobą 
zdań warunkowych i celow ych22, zestawionych na zasadzie, chiazmu:

A: 1-11 — zdanią~war unkowe:
a: 1-4 — poprzedniki (’im... ’im;łJ): wprowadzenie 

b: 5-8 — nasffpnik (’äz...): mądrość a Jahwe 
c: 9, 11 — następnik (’äz ...): m ||ro ś ć  a postępowanie 

B: 12-22 — zdanft celowe:
c’: 12-15 (Ie...): mądrość a postępowanie 

b’: 16-19 (I*...): mądrość a Jahwe 23 
|[ | 20-22 (lc...): zakończenie.

22 H B ijg ó ło w y  opis f Ä n  stylistycznych t e j !  rozdziału podaje Ch. K ayatz  
(S tudieĄ  |2uj §proverbien 1—9, Neukirchen—Vluyn 1966, s. 63 n |l | .  W jego układzie  
niektórzy wlfbóżniają 6 sffof: 1— 4. 5—8. 9— 11. 12—15. 16—19. 20—22 ( G e m s  e r .
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Jak stąd \||rrijka, rozdz. 2 poru lfc dwa ||t ||f ln icze  zagadnienia: m ą
drość a Jahwe oraz mądrość a&pgtępowigtóe. Już pobieżny przegląd 
treści rozdz. 3—Jj uwidacznia, że tgp a ty k a  religijnej s tS n y  mądj|bści 
jest zaSadmCżynrTprzedmiotem p i i S B e j  ę lp c i  nauk m ędrca;1 natomiast 
ichpfzSc druga zajmuje się wlaŚpie ^g p jn ip p iem  uaffjpaU mąprjc^ąci 
w  postflpowaniu ludzkim. Należy dipać, że el^ffent r e l i | |j |iy  w niewiel
kim stopniu ;jnipści się ró w n ie j iw tfrugiej czę^ęi nauk m^df ca,[ ponieważ 
ocenfjgjidzej dotyczy tak=piegmwidl4gj&ega postą|tl||iania, jak i jej
dwulicowości w  stosunku do E||i|§. Tak w i^g |m ożna |^g i|aw ić= |g |ak i 
równania pgtjriędzy 2*1-8 a 3*1-26 oraz p o ||iędzy  2, 9-19 a 4—7.

Na w m j.e rfią£ czriB ć zachodzącą między rozdz. 2 a tam tym i odcinka
mi nauk wskazują też wspólne dla nich określenia i zwroty+takie jak: täbln 
jir’at Jahwe w 2, 5a oraz jerą ’et-Jahwe w 3, 7b; da 'at ’Elöhim timsä’ 
w  2 ,‘5b f|raz  dä'ehü (=  ’Elöhim) w  3, 6a; Jahwe jitten  hokmäh mipplw 
da'at üV'bünäh w 2, 6 oraz Jahwe b'hokmäh jäsad ’äres könen sämajim 
bitebünäh beda ' ‘M Vhömöt nibqä'ü w 3, 19 n.; M H jgfew 2, 7a oraz w 3, 
21b24 itp.

Druga jjjmkcjfc rozdz. ma za zadanie jak już w spom niano,||bliżyć 
nauki mędrca do przemówień mądr§g|§|. W skazuje na to nągpierw forma
i treść jego wprowadzenia, u trzvm anega|iS  t ||id l|i |a ru n k o B ty m 25, gdzie 
mędrzec wyraźnie stwierdza, że jego w skazów kijj§ |ją na celu (!‘... \V 2a) 
jedynie umożliwić uczniowi n aw iązflie  osfbistego kontaktu z mądrością. 
Poza tym |g |Ś  m i tu  wprawdzie wyrjgnego Mfedbienia mądrości, jednak jej 
c h a r ||§ fry sty k a  (pochodzenie, przymioty) wydaje się przerastać uwagi, 
jakie na ten terrftat podają obie części nauk mędrca 26, a -zbliża się wy
raźnie do analogicznej treści prozopopei z 1, 20-33 i z 8, 1-36.

W ten sposób rozdz. 2 z jednej strony j f i l  wymownym potwierdze
niem jedności obu częiffi jhauk nf§^rcll z d ru g ie j aasi^wspomniane ele
m enty jego treści można uważać za je d l i  ze wskaźników powiązania 
tych nauk z prozopopejami mądrości, a jjHtejfc nie również z [zakończe
niem utworu, gdzie występuje uosobiona mądrość.

dz. cyt., s. 24), inni 3 części: 1—9. 10—19. 20—22 (H. D u e s b e r g ,  P.  A u v r a y ,  
Le des P roverbes  (Bible de Jerusalem), ifpfris 1957, s. 26 nn.) lub 1—8. 9—W f
16—2 il|H . S c h n e i d e r ,  JUji Sprü ch e  Saloinosjjwfrerders BibelkommeiBafcil Frei
burg !§j>2, s. 17 n.), jeszczep i y y i ia 2 części: 1—glUgilSatif B a r u c q, dz. cyt., s. 55 q | | |

23 Złość „cudzej żony” olgniona jest od stiBnjjireligijnej.
24 Znaczenie tego terminu:: w obu wypadkach jest nieco inne.
25 W prowadzenie to (1-4) jest podwójnym  poprzednikiem zdania warunko

wego, por. dwukrotne ’im... (1. 3).
26 N iewyraźne rysy uöSofiionej mądrości SSH|lępują jedynie w  4, 5*18 6, 22 

i 7, 4, jednak teksty te  są pijpvdopodobnie uzuflgjlfeniam i nauk mędrca, na k t i lS  
pew ien w pływ  wyw rzeć mogły; prozopopeje z 1, 20-33 i z 8, 1-36.
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| )  Terminologia

W ystępującą w P rz 1—9 charap& ystyczną dla tego utworu term i
nologią można uważać za jedno z kryteriów  jego jefflości literackiej 
w podwójnym sensie: najpierw  dlatego, że niektóre zwłągącjpi pojęcia 
zachodzące w różnych częściach IdiSeła oddawanei:^ą- tym i samymi lub 
analogicznymi nazwami, nagromadzonymi tu  w szczególnie dużej licz- 
b ||,  n4 i|i|01 |B lffl|ego , że kilka z tych nazw w ystępuje jedynie w tych 
właśnie rozdziałach.

Do pierwszej grupy takich nazw naljiżą np.:
Müsär: nazwa ta  występuje w utworze 11 razy 27, a mieści się w sen

tencji wstępnej (1, 7), w ogólnym wezwaniu do słuchania (1, 8), w obu 
częściach nauk m ędrca (3, 11; 4, 1. 13; 5, 12. 23; 6, 23; 7, 22) oraz w dru
gim przemówieniu mądrości (8, 10. 33; por. także jöser w 9, 7). Okre
śleniem pokrewnym wezwie müsär jest term in tókahat zachodzący w 
pierwszym przemówieniu mądrości (1, 23. 25. 30) oraz w naukach mędrca 
(3, 11; 5, 12; 6, 23 28.

Hokmäh: to o g ||n e  określenie; mądrości, poza zbiorami napomnień
i sentencji z 3, 27g§5 oraz 6, 1-19, zachodzi we wszystkich jednostkach 
jUjeła*9, a więc w: 1, 7; 1, 20; 2, 2. 6. 10; 3, 13. 19; 4, 5. 7 (2 r a j | |§ l ] ;
5, 1; 7, 4; 8, 1. 11. 12; 9, 1. 10 30. Nazwie tej towąrzy& ą również często 
tu  występujące óJirSślenia: binäh — 2, 3; 3, 5; 4, 1. 5. 7; 7, 4; 8, 14; 9,
6. 10 31, t ‘bünäh — 2, 2. 3. 6; 3, 13. 19; 5, 1; 8, 1 32 ofi&: da.'at — 1, 7; 1,
22. 29; 2, 5. 6. lGj-3, 20; 5, 2; 8, 9. 10. 12: 9, 10 33.

Derek: „droga” , w znaczeniu etycznego postępow an|l ludzkiego, jest 
jednym  z n a |ig ||jg |:y ch  term inów Prz 1—9, który w ystępuje w: 1, 15. 
31; 2, 8. 12. 20; 3, 6, 17. 23. 31; 4, 11. 14. 19. 26; 5, 8. 21; 6, 23; 7, 8. 
25. 27; 8, 13. 32; 9, 6. 15. Jego synonimami są: ’órah — 1, 19; 2, 8. 15.

27 Poza tym  zachodzi 15 razy w  Prz 10—31, 4 razy u J o b ff 14 razy u proro
ków oraz jeden raz w  Pw t.

28 Poza tym  w ystęp uje  w  Prz 10 razy, 2 razy u Joba, 3 Ä z y  u proroków oraz
3 razy w  psalm ach.

29 Por. także iv^häkäm  w  6, 6, w 'h ä k ä m ü  w  8, 33, w cje h k am  w  9, 9, hä ka m tä  
(2 razy) w  9, 19 oraz fyakam  (mądry, mędrzec) w  3, 7. 35; 9, 8. 9.

30 H okm äh  w ystępuje tu w ięc 18 razy, podczas gdy w ftzo sta ły ch  częściach' 
Prz tylko 22 razy.

3! Poza tym  w  Prz zachodzi tylko 4 razy.
321"Por. tab tn  w  2, 5. 9, ’äb tnäh  w  7, 7, h ä b inü  w  8, 5 (2 ra fft  oraz m eb in  w  8, 9;' 

poza tym  w  Prz w ystępuje 11 razy, w  innych tekstach 22 razy.
33 Por. także ’odi'ah  w  1, 23, dä 'eh ü  w  3, 6, l’da 'a t w  4, 1, 16’ jä d ‘-ü w  4, 19, 

Jó’ jada ' w  7, 23; 9, 18 oraz hdda' w  9, term in ten ma zastosow anie powszechne,, 
w  Prz zachodzi jeszcze 26 razy.
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13. 19; 3, 6; 4, 14. 18;;:?, 6; 85; 20; 9, 15” ; ma'‘ggaUr-.2, 9. 15. 18; 4, 11. 
?6; 5, 6. 2 1 33 oraz » 't f c h  — 1, 15; 3, 17; 7, 25; 8- tSOr;K

Hajpm: określanie „życie?-’ zachodzi 13 ra z y 37 w następujących tek
stach: 1, 12; 2, 1& 3^2. 18. 22; 4, 10. 13. 22. 23; 5, 6; 6, 23; 8, 35; 9; 
| l 38-

Nagromąpzenie wymienionych przykładowo i||zw  w tak dużej liczi 
bie w kijku zaledwie ro z d z ia ła c h  nasujwa myśl, iż mimo odrębności- lite- 
jackich SószcŻKgólnych częijpi dzieła u jego podstaw leży zasadnicza 
tem atyka wspólna dla całego utworu, która przewija się przez wszystkie 
te  częścijjgj wiąże je w jedną całość.

Na podobny wniosek naprowadzają również wyrażef§a występująoe 
tylko w tym  dziÄe (hapax leg.), które są w pełni zrozumiałe dopiero po 
uwzględnieniu poprzednich uwag na tem at jlw artego  w nich p ięc ia .

Do takich nazw należą np. k ‘silüt i p ' ta jm  z 9, 13, określające uoso
bioną głupotę.1 N if i ulega wątpliwości, że k‘silut — g llpo ta  patronuje 
k‘silim , o których wspominają 1, 22; 3, 35; 8, 5, a ponieważ k‘sil jest 
ogólną nazwą wszelkiego rodzaju g łupca39, do grupy takich ludzi pod
ciągnąć można również lesim  z 1, 22; 3, 34; 9, 7. 8. P 'tajjüt charaktery
zuje głupotę jako osobę, której brak mądrości, przez co zbliża się ona 
do poziomu p'tajM ®wymienionych w 1, 22. 32; 7, 7; 8, 5; 9, 4. 6. 1640.

W arto dodać, żjgj również nazwa mądrości w  formie hokmót w ystę
puje tu  dwukrotnie (1, 20; 9, 1), podczas gdy ze wszystkich innych tek 
stów biblijnych zachodzi jedynie w Prz 14, 1 M; 24, 7; Ps 49, 4; Syr 
32, 16«.

8) Doktrynalna podstawa jedności

Ważnym kryterium  przemawiającym za jednością literackiego ukła
du Prz 1—9 jest doktrynalna podstawa takiej jedności. Nie chodzi tu

34 Termin ten m a zastosowanie powszechne, lecz w  Prz w ystępuje jeszcze 
tylko 7 razy.

3® Nazwa ta w ystępuje jeszcze 9 razy, w  tym  ani razu w  tekstach m ądroś- 
ciowych.

36 Nazwa ta w  Prz więcej n ie  występuje.
37 Por. w eh jeh  w  4, 4; 7, w  9, 6.
38 w innych częściach Prz nazwa ta w s tę p u je  20 razy.
39 Nazwa ta w  literaturze mą.drościowej spotykana jest często, np. w  Prz 49 

razy, | f  Qoh 18 razy, i pod kreśli szczególną ijjjjg o ść  głupca wobec m ądrości (zob.: 
F. Z o r e 11, L exicon  hebraicum. et a ram aicum  V e te r is  T e s ta m e n ti , Roma 1959, 
s. 366.

40 Nazwa peti w ystępuje j;eszczę w  Prz 8 razy, w  psalm ach 3 razy oraz jeden  
raz u lÄ c h ie la .

41 Tekst ten wykazuje pow ain ei podobieństwa z Prz 9, 1. 13, co św iadczy o ich  
wzajem nym  pokrewieństw ie (por.: B a r u c q, dz. cyt., s. 109).

42 Liczba mnoga nazwy podkjeśla szczególne bogactwo i godność mątirości
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o szczegółową tem atykę wszystkich części, odcinków i jednostek dzieła, 
ale o ogólną koncepcję doktrynalną, na której ta  tem atyka się opiera, 
do niej naw iązuje i ją rozprowadza.

W ydaje się, że taką właśnie podstawą jest koncepcja o drogach ży
cia i śmierci, jakie stoją otworem przed każdym człowiekiem. Pierwszej 
z nich patronuje mądrość, drugiej głupota. Droga życia wymaga od 
człowieka zerwania ze złem i postępowania według zasad mądrości, 
droga śmierci nie tylko nie stawia człowiekowi żadnych warunków, ale 
kusi go urokiem wartości pozornych. Życie lub śmierć zależą więc od 
osobistej decyzji każdego człowieka, którem u autor Prz 1—9 chce ją 
odpowiednio przygotować i ułatwić, aby wybór był dla niego korzystny.

Za trafnością tego spostrzeżenia przemawiają choćby już nagroma
dzone w tak dużej liczbie term iny drogi i życia 43, poza którym i kryją 
się szczegółowe rozważania na ten tem at, a znajdują się one we wszyst
kich zasadniczych odjcinkach utworu:

Sentencja wstępna (1, 7) mówi bardzo ogólnie o konieczności posia
dania bojaźni Jahw e i wiedzy jalB  o warunkach nabycia mądrości: nie 
ulega w ątp liw ości,lip  nie chodzi tu  o dyspozycje w sensie teoretycznym, 
ale o ich przejawy w konkretnym  postępowaniu.

W stępne napomnienie mędrca, poprzedzone ogólnym wezwaniem do 
słuchania (1, 8-19), poświęcone jest omówieniu drogi i życia od strony 
negatyw nej, tj. przez ukazanie tragedii złego postępowania grzeszni
ków.

Pierwsza mowa mądrości (1, 20-33) piętnuje nierozumność postępo
w ania prostaków i głupców, a także wzywa do wykorzystania „ducha” 
mądrości dla uniknięcia zgubnych następstw  obecntio  sposobu życia.

Tem atyka drogi życia i śmierci jest jednym  z zasadniczych elemen
tów doktrynalnych nauk mędrca z centralnej części utworu. Wzmianki
0 życiu i jego przejawach w postaci dhigowieczHsci, dobrobytu i spo
koju mieszczą się w opisie sankcji wielu form uł w prow adzających44. 
W prowadzający do tej części rozdz. 2 zawiera 12 różnych terminów, 
określających różne sposoby postępowania ludzi pobożnych, mądrych, 
grzeszników i cudzej żony; występują tu  również charakterystyczne

(por.: „[...] hokm ö t, eij|§ Art Ausdehnungs-, Intensitäts- und Hoheitsplural, ist 
wohl als Ehrenbezeichnung gem eint: die allum fassende, lautere, w ahrhafige und 
höchste W eisheit” — G e m s e r ,  dz. cyt., s. 22; por także: A. M. D u b a r 1 e, Les 
sages d ’Israel, Paris 1946, s. 61).

43 Koncepcja życia w  Prz 1—9 m a na uwadze nie tylko biologiczną egzystencję  
człowieka, ale podaje ciekaw ą i oryginalną m yśl o sw ego rodzaju sferze życia
1 śm ierci, w  którychgpjrjpbywanie zależne jest od odpowiedniego ustosunkowania  
się  do m ądrości (por.: N. L o h f  i n k, D er M ensch vo r S em  Tod, [W:] Das S ie 
geslied  am  S c h ilfm eer ,  Frankfurt a. M. 1966, s. 204).

44 Zob. 3, 2. 22; 4, 10. 22 (por. 4, 4); 7, 2.
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nazwy: :^żydie”::. i „śmierć” (18a. 19b). Pierw szy:::üdcia|fek te j części (3, 
1-26) z&wiera'TÓwłiiej sporo wzmianek o postęS>wpni#i tu  {pównież 
mieści się charakterystyczne określenie mądgpści jako cfflzewa jlycia (18). 
Drugi odcinek tej części (4—7) prawie wyłącznie poświęcSSiy jest w | |  
zwaniu do postępowania drogą mądrości i przeiłrogom  przed niebezpie- 
czeft|jjll|ljhi dróg grzepWjllów i l§j|§Pfbżnii i l

Drugie przemówienie’ m s|dröi|i (8, l-2p|), zwłaszcza w swej części 
końcowej, śże2ególnie motiłtt) uzależnia od odpowiedniego ustosurfftowäj 
nia się do mądrości życie 1® -śmierć.

K fc^o i'e  0bisy! ucirt! M Hrości i głupolft (9, 1-6. 13-18) są włajbiwie 
ukazaniem dwóch przeciwstawnych « B l l  dróg. z których pierwsza pro- 
Widzi do m fe a. natomiast druglBjest równoznaczna ze śmiercią.

e) Meibda kompozycji

Spośród wielu właściwości metody kompozycji Prz 1—9 dla pozna
nia jednoścł:ll|litera|fcej tegb djgfja s!|§§gfjhe znaczenie posiadają takie 
jej założenia, jak l i p tda układu dwu- i trójdzielnego, zastosowanie 
rei terać ji, konkatefehcji, a także śym flrii fg rozmieszczaniu podawanego 
mapfrM u.

Zasada układu dwu- i trójdzielneg® jest widoczna tak  w ogólnym 
rdijaanowjlpiu całego utworu (wprowadzenie: 1, 7-19£iig|ps|zasadnicza: 
1, 2f|j— 8, 36 z dwoma dłuższymi odcinkami: 3, 1-26 i 4—7, a także z dwo
ma inkluzjami: 1, 20-33 i 8, 1-36; epilog: 9, 1-18), jak również w ukła
dzie poszczególnych jego części (wprowadzenie =  sentencja wstępna: 
1, 7; w M tan ie  do słuchania: 1, 8-9; przestroga: 1, 10-19; pierwsza 
część nauk mędrca — trzy  odcinki na temat: mądrość a Jahwe: 3, 1-10;
3, 11=20; § | 21-26 itp).

Z jladęjjfeiteracji i  konkatenacji stosuje autor dzieła w ten sposób, 
że w wielu jego kolejnych odcinkach B ittta c a  do tem atu już porusza
nego, poszerzając jego zakres, a zwłaszcza drążąc go „w głąb”, nato
miast w części końcowej tychże odcinków w pewien spośoK i przygoto
w u j! i niejako zapowiada treść jednostek po nich następujących.

I tak np. we wprowadzeniu mówi on o niewłaściwym postępowaniu 
grzeszników, kończąc akcentem o nierozumności ich działania (1, 18-19), 
przez co przygotowuje treść przemówienia mądrości, gdzie jest mowa
0 postępowaniu głupców.

Wspomniane przemówienie kończy się zapowiedzią losu głupców
1 ludzi posłusznych mądrości (1, 32§§3), który to tem at często przewija 
się przez nauki mędrca z części centralnej.

W dwóch odcinkach części centrffllpej ważną pod tym  względem rolę 
spełnia jednostka ostatnia: np. w  pierwszym z nich :w?ersze 3; 21-26, 
gdzie jest mowa o dobro<J||t|||twach ||oE»pow anlil pod opfj§Ü  ̂ Jahwe;
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tem at ten podsumowuje rozważania jednostek poprzednich, a równo
cześnie zapowiada zasadniczą treść części drugiej, poświęconą wska
zówkom o postępowaniu pod opieką mądrości itp.

Sym etria układu tak  w odniesieniu do całego dzieła, jak i co do 
s truk tury  niektórych jego jednostek (por. pokazany wyżej schemat 
rozdz. 2), korzysta przeważnie z chiazmu, k tóry  odcinki pozornie od sie
bie niezależne wiąże w jedną całość, co w sposób bardzo ogólny ilustruje
choćby następujące zestawienie:

A • W prowadzenie 1, 7-19
B Inkluzja 1, 20-33

C Część zasadnicza 2—7
B’ Inkluzja 8, 1-36

A’ Epilog 9, 1-18.
W zależności od funkcji, jaką k a ż «  z tych odcinków spełnia w ukła

dzie całości, jest on bardziej lub mniej obszerny: wprowadzenie i epilog 
(z wyłączeniem środkowego zbioru sentencji i napomnień) posiadają 
identyczną liczbę wierszy (12); najbardziej oplzerna jest część zasadni
cza; inkluzja druga jest ponad dwa razy obszerniejsza niż pierwsza, lecz 
dzieje się tak dlatego, że właśnie ona reasum uje w pewien sposób roz
ważania części zasadniczej45.

Wskazane więc kry teria  nie tylko przemawiają za literacką jedno
ścią Prz 1—9, ale również w sposób ogólny zarysowują najważniejsze 
punkty  jej schematu, na który składają się jednostki o różnych formach 
stylistycznych i o różnych funlfijach. Najmniej uzasadniona wydaje 
się tu  być obecność trzech krótkich zbiorów sentencji, przysłów i n a 
pomnień szczegółowych (3, 27-35; 6, 1-19; 9, 7-12), które krytyka p ra
wie powszechnie uważa za późniejsze dodatki 46. Pom ijając dociekania 
szczegółowe na ten tem at, należy jednak podkreślić, że również one 
mogą w układzie dzieła pełnić określoną funkcjęjg wymagającą I tak lf j 
właśnie |§ § | i j i  Ifii& ckiefj za czym przemawia charakterystyczna ich 
liczba („trójka”), a także miejsce, jakie zajm ują w tym  utworze; zagad
nienie to obszerniej można omówić dopiero przy opisie schematu wy
znaczonego przez kry teria  układu całości.

II. SCHEMAT UKŁADU

Zadaniem opisu literackiego schematu układu Prz 1—9 jest ukaza
nie miejsca, jakie zajm ują w nim poszczególne jednostki dzieła, a także

45 Por. np. analogiczne do form uł wprowadzających w ezw anie m ądrości sk ie
row ane do synów, a także jego zasadniczą treść, zbiegającą się z rozważaniami 
m ędrca o drodze życia i śm ierci (32-36).

46 Zob.: B a r u c q ,  dz. cyt., s. 17; G e m s e r, dz. cyt., s. 37 n.

5 Roczniki Teologiczno-Kanoniczne, t. XVIII, z. 1
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wskazanie ich wzajem n||ch powi|§ań o jjz  fu n l ||j i  w odniesieniu do 
struk tury  całości. Ź jM irj|| z podstawowym założeniem główny nacisk 
należy położyć na strukturą literacką, niemniej jednak rozpo$jB jfe jej 
właściwości wymaga niekiedy uwzględnienia również logicznej -artyku- 
fecji; przynajm niej niektórych części dzieła.

Podstawą takiego opisu jest zarysow af|| przez wyżej podane k ry 
teria  ogólny schemat H ||ad i^ ||w  którym;j§$jijg; jest wyróżnić 3 zasądiiil- 
cze elem enty literackie; wprowadzenie, część centralną i epilog — każ
dy z nich rozpada się na ćffitsJg odcinki o określonych funkcjach.

1. W P R O W A D Z E N IE : 1, 7-19 47

W skład wprowadzenia wchodzą trzy jednostki literackie: sentencja 
(1, 7), ogólna formuła wprowadzająca (1, 8-9) oraz przestroga przed grzesz
nikami (1, 10-19). Każda z tych jednostek [posiada odrębną formę lite
racką, a także różny zakres, B ieżnie od sU jjm fijj  we wprowadzeniu 
roli.

a) S e n t e n c j a :  1, 7

Sentencja wstępna składa się z dwóch członów, zestawionych na za
sadzie wirtualnego paralelizmu a jjjp e tjjfen eg o 48, ukazując dwie prze
ciwstawne postawy wobec problemów mądrościowych: jedną 'z l t i ic h  
reprezentuje życie w bojaźni Jahwe, drugą postępowanie głupców.

Większość autorów komentarzy do Prz podkreśla zgodnie wyjątkowe 
znaczenie tej właśnie sentencji dla całej Księgi, a zwłaszcza dla jej 
części wstępnej (1—9). Na przykład J. Knabenbauer nazywa 1, 7 hasłem 
rozpoczynającym dłuższą dysputę, którego celem jest napomnienie, 
a  równocześnie zachęta do pozytywnego ustosunkowania się do m ądro
ści 49. H. Wiesmann pisze o 1, 7 jako o przewodnim zdaniu całej Księgi, 
którego treść ujm uje krótko całą istotę starotestam entalnej mądrości*0.
B. Gemser do 1, 7 dołącza 1, 8-9 i całą tę  jednostkę uważa za motto 
streszczające zasadnicze idee Prz 1—9 5ł.

Prz 1, 1-6 u Ä |ä j iH i t )rav®  pSWszechnie za prolog do całej K sięgi (zob. np.: 
H. R i n g g r e n ,  W.  Z i m m e r l i ,  Sprüche. P red iger  (Das A lte  Testam ent 
Deutsch, 16, 1), Göttingen 1962, s. 12; V. H a m p, Das B uch  der S p rü ch e  (Echter 
Bibel), Würzburg 1959, s. 425 itp.).

48 Por.: W h y b r a y, W isdom  in Proverbs, s. 38. Paralelizm  ten od strony 
form y nie jest wyraźny, ponieważ jego członów nie łączy żaden spójnik, jednak  
przem awia za nim  ich treść.

49 C om m entarius in Proverbia  (Cursus S i i i n l  Scripturae), Parisiis 1910, 24; 
por.: H a m p, dz. cyt., s. 425.

50 Das B u ck  der Sprüche  (Die H eilige Schrift des AT, 6, 1), Bonn 1923, s. 11.
51 Dz. cyt., s. 19.
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Za słusznością powyższych spostrzeżeń przemawia tak  zamieszcze
nie w sentencji tejjninologii charakterystycznej dla całego dzieła, jak
i program owa oraz refleksyjna wymowa je j;H elci. W zdaniu tym  za
mieszczono bowiem szereg określeń o podstawowym znaczeniu dla wielu 
elementów <4ilS|iiilalnych z n as ||p n y ch  jednostek dzieła, do których 
należą: jir’at Jahwe, da'at, hokm äh'oraz müsär.

Jir’at Jahwe naw iązuje do jednejj z podstawowych myśli Prz 1—9
0 ścisłym związku, jaki zachodzi pomiędzy mądrością a religijnością. 
Określenie toT W ystępuje poza tym  w groźbie wypowiedzianej przez 
uosobioną m $ ro ś ć  (1, 29), w prcjpspjfjwej perykopie z nauk mędrca 
(2, 5) oraz w analogicznej sentencji"®" zbioru końcowego (9, 10)52.

Da'at w P rz 1—9, podobnie jak w wielu innych tekstach53, podkre
śla przede] wskystkim religijny aspekt wiedzy, która jest istotnym  ele
mentem  prawdziwej m ądrości54. Jest to szczególnie widoczne w zesta- 
BfjjjHiach da'at z jflfat Jahwe (1, 29; 2, 5; 9, 10), a także w takich zwro
tach, jak :jgjj|j||lza z ust Jahw e” (2, 6) czy „wiedza, przez którą rozlały 
się źródła” (3ifj20).

Hokmäh jest najbardziej ogólnym określeniem wszelkiej m ądrości55, 
jednak nazwja S J v  Prz 1—9 odnosi się przeważnie do tzw. mądrości 
teologicznej, której udziela Ja h w e 56, co również jasno wynika z 2, 6; 
9, 10, z religijnego kontekstu 8, 1, 11. 12, a także z treści 3, 1-26.

Müsär w  znaczeniu czynnym określa wszelkie formy napominania
1 karcenia, z karą fizyczną włącznie, natom iast w  sensie biernym  ozna
cza stan vgw ngjrznej karności i zdyscyplinowania, osiągnięty tą  właśnie 
drogą 57. O ®  te  znaczenia występują w P rz 1—9, w  tym  jednak miejscu 
chodzi raczej 4, drugie z nich 58, za czym przemawia zestawienie müsär 
z hokmäh.

W 1, 7 w ystępuje również nazwa ’ewilim, która w innych jednostkach

s* J ir ’at Jahw e zachodzi również w  8, 13a, ponieważ jednak człon ten n a 
rusza p a ra lp ||J |p  układu w iersza 13, a poza tym  jego religijna treść w ybiega poza 
najbliższy kontekst, prawdopodobnie chodzi tu o glosę.

53 D a'at m a zastosow anie powszechne, w  Prz zachodzi jeszcze 26 razy.
54 Por.: W. E i c h r o d t ,  Theologie des A T ,  Leipzig 1935, s. 43; H a m p, dz. 

cyt., s. 425.
55 Zob.: Z o r e  11, dz. cyt., s. 240 n.
56 Por.: R. T o u r n a y, B uch  der Sprü ch e  1—9: E rste theologische S y n th ese  

der W eisheM ht^Sm ion , „Concilium ” (wyd. niem.), 29 (1966) 768—773. Poza tym  
charakterystykęj few . m ądrości teologicznej zob. w: G. von R a d ,  Theologie des 
A T ,  t. I, M ünchen 1962, s. 454 n.

57 Por.: H. D u e s b e r g ,  I. F r a n s e n ,  Les scribes insp ires, Maredsous 
1966, s. 229.

58 Egzegeci oddają tu tę nazw ę przez: Zucht (np. V. Hamp), Bildung (np.
H. W iesmann), d iscipline (A. Barucq) itp.
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nie ^jchodzi59. Jest to ogólne o k re s lÄ e  w ie lk ieg o  rodzaju głupców, 
a więc ludzi, którym  brak jfi|Bodpowiedniej wiedzy i których postępo
wanie jest sprzeczne z zasadami mądrości 60. W ydaje się, że zamieszcze
nie tego rodzaju nazwy jedynie w  sentencji wstępnej jest zamierzone, 
gdyż obejmuje ona wszystkie kategorie ludzi będących w konflikcie 
z mądrością, o których mówią dalsze jednostki, a którym  wprowadzenie 
nąęlaje ogólne określenie: ’eimlim.

Oj|f>lna treść 1, 7 idzie w kierunku w yj^zania, że istotnymi elemen
tami prawdziwej mądrości są wiedza i bojaźń Jahw e (7a), dlatego głup
cy, którym  brak jest tych elenMgjtów, odifcucają mądrość i towarzyszącą 
je j k a r n i »  Myśli te rozw ijają i pogłątiają następne odcinki dzieła, 
a zwłaszcza nauki mędrca omawiające stosunek mądrości do Jahwe i jej 
udział w nabywaniu karności.

Tak więc sentencję z 1, 7 słusznie można uważać za motto rozpoczy
nające utwór ogólnym streszczeniem jego zasadniczych myśli 6ł.

b) O g ó l n e  w e z w a n i e  d o  p o s ł u s z e ń s t w a :  1, 8-9

Następna jednostka wprowadzenia jest prostą formą napomnienia 
(nakaz +  zakaz) z uzasadnieniem (ki...) 3i l l | t ó r ą | | | s t  pierwszą ze zna
nych już fo rm uł||i |||)w adzających .

Uczeni na ogół za mało miejsca poświęcają opisowi funkcji tego we
zwania. Jedni uważają je za kontynuację sentencji z 1, 7 63, inni za 
wprowadzenie do 1, 10-1964, a tylko niektórzy przyznają jej większą 
autonomię 6S. Tymczasem o p in iap lta tn ia  z a s łiM p ih a  baczniejszą uw a
gę, gdyż tak właściwości stylistyczne, jak i treść tej jednostki wyraźnie 
ją  popierają.

Jednostki tej nie można bowiem uważać za dalszy ciąg sentencji 
z 1, 7 ze względu na jej odmienną formę i treść. Nie można jej również 
dołączać do 1, 10-19, gdyż ta przestroga posiada własne wprowadzenie

59 ’EuAl z 7, 22c powstało prawdopodobnie z błędnego odczytania nazw y ’ajjal 
(zob. komentarze).

60 Por. D u e s b e r g ,  F r a n s e n ,  dz. cyt., s. 206.
61 Podobną rolę w  dziele Qoheleta spełnia 1, 2-3 (zob.: L o r e t z ,  Qohelet 

u n d  das A lte  O rient, Freiburg—B asel—Wien 1964, s. 138.
02 Por. K a y a t z, dz. cyt., s. 32 nn.
63 G e m s e r, dz. cyt., s. 19.
64 D u e s b e r g ,  A u v  r a y, dz. cyt., s. 24.
65 Por.: K n a b e n b a u e r ,  dz. cyt., s. 24; H a m p ,  dz. cyt., s. 425, a zw ła

szcza następującą wypowiedź H. W iesmanna: „Wie der Verfasser im Folgenden  
(vgl. 3, 1; 5, 1; 6, 20; 7, 1) seine Ausführungen w iederholt m it der B itte beginnt, 
seine Anweisungen w ohl zu beherzigen, leitet et sie  auch hier m it einer kurzen, 
eindringlichen Ermahnung ein, seine Lehre zu befolgen” (dz. cyt., s. 12).
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wezwania: „mój synu” , a poza tym  | | | ^ u j i | s i ę  ona tem atyką 
bardziej szczegółową, podając wskazówki mędrca, nie zaś ojca i matki.

1, 8-9 jest więc jednostką samodzielną, wzywającą ucznia do posłu
szeństwa wobec napomnień i wskazówek jego rodziców. To odwołanie 
się na początku dzieła do posłuszeństwa dla wychowawczego autorytetu 
w rodzinie jest dosyć znamienne, jeśli się uwzględni, że podobnym mo
tywem  rozpoczyna się druga część nauk mędrca (4, 1-3), natomiast po
zostali odcinki P rz 1—9, poza form ułą wprowadzającą | |6 , j |o  j g jtenoBu 
tego nie poruszają. W ynika stąd, że autor dzieła, nie wchodząc w szcze
góły poruszanej przez siebie problem atyki, chce najpierw  odpowiednio 
usposobić czytelnika do owocnego odebrania podawanej treści przez 
nawiązanie do znanego mu już podstawowego w arunku skuteczności 
wszelkiego wychowania, jakim  jest posłuszeństwo66. Przez tego rodzaju 
przypomnienie zasady znanej, w sposób bardzo ogólny przygotowuje on 
grunt dla własnych rozważań, które kontynuują wychowanie rodzinne.

Dzięki wspomnianym ^Właściwościom formy i treści 1, 8-9 napomnie
nie to należy uznać za ogólną Ifcrrnułę wprowadzającą do wszystkich 
następnych odcinków całego dzieła.

Dodać należy, że w ystępująca w wezwaniu wzmianka o słuchaniu „na
pomnienia ojcowskiego” (8a) może rzucić nieco św iatła również na próbę 
określenia rodzaju literackiego Prz 1—9. Wprawdzie nazwa müsär oznacza 
napominanie w znaczeniu bardzo ogólnym, niemniej jednak istnieje sporo 
tekstów, które mówią o jjlluchajjiu” müsär w sensie zapoznania się i posłu
szeństwa wobec napomnień podawanych przez proroków i m ędrców 67. 
Wzmianki o słuchaniu müsär w ystępują również w Prz 4, 1; 8, 33; poza 
tym  w innych tekstach tego dzieła müsär w ystępuje obok tökahat (5, 12), 
miswäh  i töräh (6, 23), które to określenia oznaczają odpowiednie formy 
napom inania lub pouczania 6S; w 6, 23b znajduje się wreszcie charakte- 
ry^yH iri^okr^słen ić l  tökehöt müsär, w którym  nazwa druga spełnia 
rolę nadrzędną, a wiee müsär wydaje się tu  być ogólnym określeniem 
napomnienia, w skład którego wchodzą poszczególne tök'höt, czyli 
szczegółowe przestrogi i upomnienia. Jeśli więc P rz 1—9 jest djSiełem
o strukturze jednolitej, omawiającym określoną tem atykę i korzystają
cym z określonych form lite rack ich69, to posiada swój własny rodzaj 
literacki, który  można określić jako müsär — napomnienie.

66 Czasownik Sam a' (podobnie jak egipskie śdm ) oznacza zarówno czynność 
słuchania, jak i posłuszeństw o w  realizowaniu tego, czego się  słucha (por. H. H. 
S c h m i d ,  W esen  u n d  G esch ich te  d er W eisheit (B eihefte zur Z eitschrift für die 
A lttestam entliche W issenschaft, 101), Berlin 1966, s. 32).

67 j r 7, 28; 17, 23; 35, 13 itp.; Prz 12, 1; 13, 18; 15, 5. 32; 19, 20. 27 itp.; Syr 6, 
23; 42, 5. 8; 47, 14.

68 Por.: D u e s b e r g ,  F r a n s e n ,  dz. cyt., s. 232n.
69 W edług L. A lonso Schökela na rodzaj literacki jakiegoś dzieła składają się:
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c) P r z e s t r o g a  p r z e d ; j r z e s z n i k a m i :  1, 10-19

O sÄ n i odcinek wprowadzenia jest p rzestr|j|ą , w  Której wyróżnić 
można dwie strofy, rozpoczynające się wezwaniem: mój[ synu (10-14. 
15-19), które przy pomocy wielu środków stylistycznych -|zakaz, nakaz, 
etopeja, porównanie, s e n te n c ja  i charakterystycznej metodzie dowo
dzenia 70 m ają na S iu  zwrócić uwagę ucznia na zgubne następstwa po
stępowania grzeszników.

Również w tym  wypadku uczeni nie konfrontują przestrogi z innymi 
odcinkami dzieła, pópfzteśtająć nä opisie jej treści, w ktćBgj niejedni 
widzą aluzje do wspiiłczesnych autorowi stosunków społecznych 71. Jed
nak np. V. Hamp dfflje deka^wfcüipostrzezenie, że wiersze te przypomi
nają uplodzicielkę z rozdz. 7 72.

Przestroga ta  w rzeczyw istość nie stanowi całości dla siebie, ale zaj
m uje określone miejsce w strukturze całego utworu. Wskazuje na to 
zamieszczenie w niej dalszej terminologii, ważnej dla następnych jed
nostek, a także zwrócenie uwagi na problematykę, leżącą u podstaw 
całego dzieła.

Do terminów tjfth  należą: hättä’im , derek (i pokrewne), hajjtm Sfiii 
nefes.

Hättä’im  (10a) Ogólnym określeniem grzeszników jako ludzi, 
jjtórych postępowanie l i s t  błędne i nie prdSadzi do zamierzonego ce lu73. 
W 5, 22 nazwą hattä’t określony jest grzeiffi, który niczym więzy obez
władnia cudzołożnika. Również w 8, 36 występuje podobna nazwa na 
określenie negatywnego ustosunkowania się do wskazówek mądrości, co 
jest równoznaczne m ntszczeniem własnej duszy (nefeS).

Derek (15a), nazwa tak charakterystyczna dla P rz 1—9, występuje 
tu  po raz pierwszy, i zgodnie z ogólną wymową przestrogi odnosi się 
wyłącznie do złego postępowania grzeszników.

H ajjim  (12a), nazwa również dla Prz 1—9 ważna, zachodząca tu  po 
raz pierśśfeiżyj ma na uwadze tylko życie ludzi prawych, prześladowa
nych p£$§& grzeszników^

w łaściw y m u przedmiot, struktura (czyli forma wewnętrzna) oraz charakterystycz
ne wzgljjjgy stylistyczne; w szyjjk ie  te  elem enty powinny tw orzyć jedność w ew nętrz
n i  (zob.ij gęnern  litteraria , „Verbum Dom ini”, 38 (1960) 13).

Hf P<gpfti>na na tym , że główną m yśl zam yka autor w  napom nieniu w stęp 
nym  (10), następnie rozpracowuje ją szczegółowo w  dwóch Następujących po sobie  
stro fa ctg g ll-14. 15-18), aby je sz j^ S r a z  sform ułować ją w  napom nieniu końco
wym  (19).

71 Śb.: G e m s e r, dz. cyłu Si |22 n.
72 P iszę .on dosłownie „[...] 10-19 erinnert an die Verführerin» Kap. 7” (dz. cyt., 

s. 426).
73 Por.: D u e s b e r g ,  F r a n s e n ,  dz. cyt., s. 211.
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N ejeś (19a) oznacza „diuszę” w sensie pierw iastka witalnego, ożywia
jącego ciało 74. J a k 'w ynika z 2, 10; 3, 22; 8, 36, nefes.^posiada każdy 
człowiek, naw et grzesznik, nie jest to jednak pełne życie, gdyż to mieści 
się dopiero w pojęciu häjjim  i jest ono dostępne jedynie dla tych, którzy 
osiągnęli mądrość.

Jeśli chodzi o poruszoną problem atykę, przestroga zacieśnia ją  do 
potępienia błędnej koncepcji grzeszników na tem at drogi i życia. Głów
ny nacisk kładzie się tu  na nierozumność i zgubność ich postępowania. 
Autor przestrogi nie wyjaśnia bliżej, na czym polega ta nierozumność, 
stwierdza jedynie fakt i jego następstwa, szczegółami zajmie się w na
stępnych jednostkach dzieła.

Tak więc przestroga przed grzesznikami podejm ufij!g|sadniczą pro
blematyka Prz 1—9, naświetlając ją  od strony negatywnej, przez to 
poruszanym zagadnieniom nadaje odpowiednią ostrość, k jórą uw ydat
niają S jjn ie ż  zastosowane tu  środki stylistyczne. Grzesznicy bowiem 
są typowymi przedstawicielami postępowania nierozumnego i stanowią 
dobrą ilustrację tezy autora 7S.

Wszystkie jednostki wprowadzenia pełnią więc...ważną rolę ||d o b rze  
odpowjjUUil^ części dzieła: 1, 7 podaje krótką syntez^ |istot-
nych założeń doktrynalnych, 1, 8-9 w iyw a do posłuszeństw ijgpbec po
dawanych napomnień, zaś 1, 10-19 zapoznaje z jednym  z aspektów pro
blematyki, leżącej u podstaw części następnych.

2. C Z Ę SC  G Ł O W N A : 1, 20 — 8, 36

Zasadnicza część Prz 1—9 tworzy obsgfrny tryptyk, na który skła
dają się przemówienia mądftsśbi i nauki mjgHrca z dołączonymi doń zbio
ram i sentencji i napomnień szczegółowych. Formy te zajm ują swe 
miejsca w następującej kolejności: p e r w i |e  przemówienie m n ro śc i 
(1, 20-33), wprowadzenie i pierwsza dż^ść nauk mędrca (2, l^ff|, 26), 
pierwszy zbiór (3, 27-35), druga część nauk mędrca (4— 5), drugi zbiór 
(6, 1-19), dodatkowe nauki mędrca (6, — 7, 27), drugie p rz® iów ||n ie  
mądrości (8, 1-36).

74 Por.: E. S c h m i t t ,  L eben  in  den W'fjjßjfceitsbücher Job, S p r iich Ą Ę p d  J e 
sus S irach, Freiburg 1954, s. 26 nn.

75 Dlatego w ięc  n ie  w ydaje się, aby autor m iał tu na w zględ zieg i|van ||k i h i-  
stonyćzne’ swoictf ćżśśów ; chodzi mu raczej o grzeszników w  ogóle, jako o grupę 
przeciw staw iającą się ludziom  spraw iedliw ym , którą to klasyfikację uzupełni i bar- 
dzldj wvräffiiie^' 00dkreślf"póżhiejsża"ilfteratwröTJüidäBfycäiäi (poif.: J. Ch. L e b r  ätiS; 
Die Theologie der spä ten  C hokm a u n d  häre tisches Ju d en tu m , „Zeitschrift; für die  
A lttestam entliche W issenschaft”, 77 (1965) 206 n.
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a) P i e r w s z e  p r z e m ó w i e n i e  m ą d r o ś c i :  1,20-33

Przemówienie mądrości rozpoczyna krótkie wprowadzenie, podające 
okoliczności jego wygłoszenia, po ̂ Którym następują: stosowana przez 
proroków mowa karcąca i groźby oraz zakończenie. Jego struktura 
przebiega więc według następujaq y  qijjsehematu:

wprowadzenie 20-21
mowa karcąca 22-23
groźba

oskarżenie
wyrok 24-27

groźba
wyrok
oskarżenie 28-29

groźba
oskarżenie
wyrok 30-3176

zakończenie 32-33.
Treścią tak artystycznie zbudowanego przemówienia jest potopienie 

postawy i postępowania oponentów mądrości, a zarazem ostatnia próba 
odwrócenia ich od zasłużonych nieszczęść. Mimo odrębności form y i bo
gactwa treści przemówienie to nie stanowi zamkniętej dla siebie całości, 
ale wykazuje pewne związki z kontekstem bliższym i dalszym.

Niektórzy słusznie zwracają uwagę na jego relację do poprzedniej 
przestrogi z 1, 10-19. Na przykład B. Gemser pisze na ten tem at: ,,[...] 
obok kuszących głosów grzeszników, po świecie rozchodzi się również 
napomnienie mądrości” 77; A. Barucq nazywa to przemówienie „prze
ciwstawieniem apelu grzeszników” 7S. Można dodać, że obok tych róż
nic, w treści mowy mądrości można zauważyć element podobny do tego, 
jaki mieści się w przestrodze: ta  bowiem potępia nierozumną postawę 
grzeszników, zaś przemówietti^-katfei nierozumność zachowania się pro- 
i i l l f  i ffiipców, a więc problem drogi i życia również porusza od 
strony negatywnej, z tym  że całemu zagadnieniu nadaje większego za
barwienia mądrościowego.

Omawiane przemówienie posiaffe również powiązania z innym i jed
nostkami dzieła, a więc przede wszystkim z następną mową uosobionej 
mądrości, a także z naukami mędrca z części centralnej.

Obie bowiem mowy mądrości posiadają bardzo podobne wprowa
dzenia, a pytanie retoryczne rozpoczynające drugie z nich (8, 1) wydaje

76 Opis prorockich form groźby zob. w: C. W e s t e r m a n n ,  G rund form en  
prophetischer Rede, München 1960, s. 42.

77 Dz. cyt., s. 23.
78 Dz. cyt., s. 51.
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się mieć na uwadze poprzedniej -Wafawdzie forma i tijjść obu przemó
wień różnią się od siebie, jednak różnice te nie dowodzą ich obcości, 
a tłumaczą się nieco odm ieni^ \funkc ją każdego z Sich w odniesieniu do 
nauk mędrca, które otw ierają i zamykają. Mowa pierwsza wymaga nie
jako drugiej, gdyż nie tylk<MBłasza zagładę, ale i wzywa do refleksji, 
ofiarując słuchaczom „duchsgff mądrości i pomoc w zrozumieriju 
(22-23); tymczasem nie w y ją ||i |a  ona, na czym ten duch polega, ani nie 
przytacza tych słów, która'"tak licznie nagromadlbne zofitały dopiero 
w przemówieniu następnym.

Związek pierwszego przemówienia z naukami mędrca nie jest tak 
ścisły, jednak i tu  zachodzą pewne wzajemne lilac je . O adresatach 
mowy mądrości mędrzec n i j j  wspomina, k ie r u j l | |  swoje wskazówki
i napom nienia do swoich „synów”, którzy już nie należą ani do prosta
ków, ani do szyderców czy głupców; niemniej jednak o tego rodzaju 
ludziach wspominają zbiory i^ ry k o p y ,  jakie uzupełniają nauki mędrca: 
a więc o petäjim  jest wzmianka w lii 7pilesim są wymienieni w 3, 32, zaś 

w 3, 3 5 79. Pozsfjym  zapowiedź o zagładzie tych ludzi z powodu 
braku mądrości póki>ywa się z treścią wielu elementów doktrynalnych 
z nauk mędrca, przedstawiających z innej nieco p o zy Ä  tę samą proble
matykę.

Zadaniem tego przemówienia jest więc z jednej sjjony  przygotowa
nie nauki mędrca przez postawienie odpowiedniej p rl|lem a ty k i, z d ru 
giej zaś nadanie im odpowiedniego autorytetu przez ukazani! pojęcia 
uosobionej mądrości, ku której mędrzec podprowadza ąjjrojgjgo ucznia. 
Odrębność formy i treści w tego rodzaju wstępnej czajii inkluzji dobrze 
odpowiada takiem u założeniu strukturalnem u.

b) N a u k i  m ę d r c a :  2—7

Centralne miejsce w strukturze Prz 1—9 zajm ują nauki m ^irca, 
które posiadają własne wprowadzenie, dwa dłuższe odcinki oraz jedno
stki uzupełniające.

a) Wprowadzenie: 2, 1-22

Przy omawianiu kryteriów  jedności układu literackiego Prz lgS-9 
zwrócono już uwagę na szczególne znaczenie „programowego” rozdz. 2. 
HSry przy zasfpsowaniu chaiSkterystycznej formy literackiej podaje 
dyspozycję treści obu odcinka» nauk mędrca. W te lp  rodzaju wpro
wadzeniu mędrzec kładzie nacisk na następujące punkty swoich kon
cepcji doktrynalnych:

79 W yjaśnienie znaczenia ty ®  nazw  podają: D u e s b e jjj, F r a n s e n ,  dz. 
cyt., s. 205—211.
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Zadaniem mędrca jest wyrobić w uczniu dyspozycje do samodzielne
go nabywania mądrości (1-4)80.

Mądrość jest pojęciem tak bogatym, że jej opis wymaga zastosowania 
wielu nazw, podkreślających różne aspekty tego samego pojęcia. A więc 
obok występujących już uprzednio terminów hokmäh i da'at, zachodzą 
tu  takie określenia mądrości, jak binäh (2, 3) i t ‘bünäh (2, 2. 3. 6), ozna
czające umiejętność roztropnego postępowania w każdej sytuacji życio
wej 81, a także m'zim m äh  (2, 11), czyli zdolność roztropnego przewidy
wania 82.

Mądrość jest nierozdzielnie złączona z religijnością, ponieważ jej 
źródłem jest Jahw e (5-8).

Oddziaływanie mądrości na życie ludzkie polega na tym, że daje ona 
człowiekowi właściwe zrozumienie norm  postępowania i moc do ich 
przestrzegania (9, 11), a także zabezpiecza go przed zakusami grzeszni
ków (12-15) i cudzołożnicy (16-19).

Tylko dzięki mądrości można postępować poprawnie, korzystać z do
brodziejstw z tym  związanych, a uniknąć losu ludzi złych (20-22).

Zarysowana problematyka dokładniejsze omówienie otrzym a w na
stępnych odcinkach nauk, gdzie zostanie odpowiednio poszerzona i po
głębiona.

ß) Część pierwsza: 3, 1-26

Pierwszą część nauk tworzą trzy  następujące jednostki:
1-10: Po ogólnej formule wprowadzającej (1-2) i po wezwaniu do 

przestrzegania zasad miłości i wierności wobec Boga i ludzi (3-4) mę
drzec zwraca uwagę na niedostateczność ludzkiej mądrości, k tórą należy 
zastąpić wiedzą Bożą i pobożnością (5-10).

Jeśli chodzi o stronę formalną, jednostka ta  złożona jest z szeregu 
prostych napomnień z uzasadnieniam i83, które składają się na następu
jącą jej strukturę:

formuła wprowadzająca 1-2
napomnienie ogólne

(element religijny i społeczny) 3-4

80 W związku z tym nie m a tu wzm ianki o „słuchaniu” nauki mędrca, ale
o „przyjmowaniu” jego słów  i „przechowywaniu” ich w  sobie.

81 Por.: D u e s b e r g ,  F r a n s e n ,  dz. cyt., s. 188.
82 Nazwa ta oddaje pojęcie wnikliw ości, przebiegłości, roztropności itp. tak  

w  sensie dodatnim, jak i ujem nym  (zob.: Z o r e 11, dz. cyt., s. 424); .w Prz 1—9 
stosowana jest na oznaczenie roztropności w  sensie dodatnim. ,

83" Podobną form ę stylistyczną napom nienia (nakaz -(- nakaz lub nakaz +  za
kaz albo zakaz +  zakaz z uzasadnieniem  lub bez uzasadnienia) spotkać można w e  
wszystkich jednostkach nauk mędrca.
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trzy napomnienia szczegółowe 
(element religijny)

zaufaj Jahw e 
bój się Jahw e 
czcij Jahw e

5-6
?-Ej
9-10.

Jak  stąd  wynika, układ tej jednostki je s jjp ro ||y  i zbudowany w s p | |  
sób regularny, tym  że ogólna treść pierwszego napomnienia jest niejako 
wprowadzeniem do całej pierwszej części nauk, z następującym  po n iej 
zbiorze włącznie; właściwą treść tego odcinka tworzą trzy  napomnienia
o wybitnym  zabarwieniu religijnym .

11-20: Odcinek drugi m a dla tej części nauk znaczenie zasadnicze. 
Ukazuje on bowiem całe bogactwo mądrości w szerokim kontekście jej 
przydatności dla życia ludzkiego i prawidłowego rozwoju świata. Je s t 
to więc mądrość, która dla człowieka jest drzewem życia, przynoszącym 
wszelką pomyślnośćjl|13-18), i k tórą posłużył się Jahw e przy stwarzaniu 
świata (19-20).

Jednostka ta  pod względem formalnym  jest bardziej zróżnicowana* 
składa się z napomnienia wstępnlfeo, pełniącego rolę form uły wprowa
d za jące j84 (11-12), z błogosławjM u iiiK sław iącegp człowieka, który zdo
był mądrość i jej dary (13-18), oraz z refleksji sławiącej mądrość stw ór
czą (19-20). Mimo to jej struktura, analogicznie do poprzedniej, zawiera 
wprowadzenie i trzy  elem enty pochwały m ądrościpestaw ione w nastę
pującej kolejności:

Dodać należy, że również ten odcinek posiada wyraźne zabarwienie' 
religijne, jakiego nadają m u wzmianki o Jahw e w l wprowadzeniu i w  
refleksji końcowej.

21-26: Końcowy odcinek tej części nauk, poza wprowadzeniem 
(21-22), składa się z podwójnej zapowiedzi (23-24) i napomnienia z uza
sadnieniem (25-26), których p |radm iotem  jest stvffferdzenie bezpieczeń
stw a ćilowieka pozostającego pod opieką mądrości i Jahwe. Również
i tu  można więc wyróżnić formułę; w stępną i trzy  elem enty bezpiecznego 
życia, zestawione w następującej kolejności:

wprowadzenie 
pochwała mądrości

11-12

w człowieku 
w jej darach

13-15
16-18
19-20.w  dziele stworzenia

wprowadzenie
bezpieczeństwo

21-22

84 3, 11-12 w iększość egzegetów  d o l Ä a  do jednostki poprzedniej, nie uw zględ
niając jej charakterystycznych w łaściw ości jako form uły wprowadzającej do od
cinka następnego.
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wśród trwogi 
postępowania

postępowania
spocJfnku

23
24
25 
26.

E&miint religijny tej jednostki jest wyraźnie zaznaczony w uzasad- 
n ien JB ąp co w eg p  napomnienia, gdzie jest mowa o opiece lal)w e nad 
krokąfni; człowieka przestrzegającego zasad mądrości. Podwójne zapew
nienie o b ftp iljjeń stw ie  postępowania jest dobrym  przygotowaniem
i zapowiedzią tem atyki drugiej części nauk, która zajm uje się tym  wła
śnie przedmiotem.

Mimo że kajfly z wymienionych odcinków zajm uje się własną tem a
tyką szczegółową, to jedrittEwszyiiki|ii|one składają się na jeden dłuższy 
wywód, którego przedmiotem jest ifgtiggjna strona mądrości.

y) Zbiór pierwszy: 3, 27-35

Odrębność form i treści krótkich jednostek tego zbioru, na ktpry 
składają się 4 zakażf uwarunkowane ||27-30), zakaz z uzasadnieniem 
(31-32) oraz 3 sentencje o paralelizmie a iw tetycznym  (33-i35), porusza
jących szczegółową t|gj|iatykę z zakresu zagadnień społecznych, religij
nych i mądrościowyjeh, jest powodem, dlaczego niektórzy wyłączają te 
wiersze z kontekstu jako nieautentycżne83. Stanowisko takie nie wy
daje się jednak s łu sm §  a zamieszczenie omawianego zbioru w tej q i|śc i 
struk tury  dzieła jest prawdopodobnie zamierzone i dobrze odpowiada 
funkcji, jaką spełnia on w układzie całości. Przemawiają za tym  nastę
pujące racje:

Formy i treść ję l l ls te k  zbioru nie zrywają całkowicie z analogilfe- 
nymi elementami popj^ednich nauk mędrca: wystarczy tu  zwrćj§|ć 
uwagę, że wszystkie napomnienia z 27-31 rozpoczynają się od 'al (śufó&‘ 
fora) podobnie jak'w iększość napomnień z 3, 1-26; poza tym  ich tema
tyka wydaje się nawiązywać do „miłości i wierności wobec Boga i ludzi” 
z 3, 3-4, a element religijny również tu  występuje w stopniu poważnym.

Istnieją przykł41§|l|j literatury  biblijnej i pozabiblijnej, potwierdzają
ce tego rodzaju zmianę stylu i tem atyki przez zamieszczanie elementów 
odbiegających od najbliższego kontekstu bez naruszania struk tu ry  ca
łości (por. rolę przysłów w niektórych perykopach Q oheleta86, „inter- 
ludia” w układzie KśŁęgi Tobiasza 87, strukturę Mądrości Amenemope 88).

85 Zob.: G e m s e g  dz. cyt., s. 37.
86 Zob.: G. R. C a s t e 11 i n o, Q ohelet and H is W isdom , „Catholic B iblical 

Quarterly”, 30 (1968) 18 n.
87 Zob.: H ö p f  1, B o v  o, dz. cyt., s. 267 n.
88 Zob.: A. A l t ,  _Zjp5 literarischen  A n a ly se  der W eisheit des A m enem ope, 

„Supplem ents to Vetus TÜltamentum”, 3 (1955) 18 nn.
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Podobieństwa i odrębności zbioru w olfi: najblSsZigo kontekstu po
zostają więg w  ścisłym zwifeku z jego funkcją, k tórp  polega na tym , że 
z jednej strcfijy jest to s # j # >  rodzaju s iŁ p e łn ie n ll  rozważań części 
pj#rw s|§j nauk, z drugiej zaś jest to „rozdfifelenie” tych nauk i „przej
ście” cSt ich części drugiej.

8) Ciękć druga: 4, 1 — 5, 23

Układ drugiej części nauk mędrca w zasadzie trgfrma się dyspozycji 
wyznaczonej przez rozdz. 2, niem niej jednak w niektórych punktadS 
nieco od niej odbiega przez zamieszczenie w nim późniejszych uzupeł
nień. Na jego całośijskładają się następujące odcinki:

4, 1-9: Jest to charakterystyÜBtS wprowadzenie do pozostałych pe
rykop nauk mędrca, do któigch wyraźnie naw iązuje jego treść (mą-j 
drość-obłubienica). a także niektillfl elementy stylistyczne (forma opo
wiadania w os|p ie  pierwszej) oraz podobii|j|j§kro jego formi!j|j|wst|jj>nej 
(1. m.) z w ezw jjjiam i pai§|neti§znym i z 5, 7 i 7, j§  (1. m.).

Od strony firm alnej BMBmka ta i f l i ip  się do pottzednich nagro- 
madzonymi napomnieniami, a równocSgifSle różni się od nich tymJLże 
napomnienia jfe tworzą jedną obszerij^ formę o |pw iadania w  osobie 
pierwszej | | ,  dotych<||g |In |e spotykanego; poza tym  jej f f i n u K  wstęp- 
na również odbiega od pozostałych.

Różnice dotyczą również treści jednostki, gdzie w ystępuje charakte
rystyczna koncepcja o mądrości-oblubienicy, dotychczas w takim  ujęciu 
nie zachoifąca. Z drugiej strony artykulacja logiczna odcinka p rzeb iS a  
według znanego gftwäNm'Tritk lada się wprowadzenie i 3 ele
menty trdSflj co i h M N  następująceizestawienie:

wpp(j|^a^'źenie 1-4
r i ip |» a n ie  mądrości

warunki f"™
pocfz^tek 7
k o rz y li  8-9.

WszysjEko to wskazuje, że uzupełfppjw  utrzym ane w stylu Sauk 
mędrca urasta do rfH jt samodzielrggB w prow aBpnia do drujjfej c z ^ o  
tych n a u k 9#, w stosunku do dyspozycji z rozdz. 2 odpowiednio zmo
dyfikowanych i poszerzonych.

4, 10-19: Jednostka ta, po większej części, naśladuje formy styli
styczne pierwszej fazy nauk mędrca, a jej tem atyka powraca do dyspo-

89 Zakresu cytowanych przez ojca m ędrca słów  n ie  m ożna ograniczać do w . 4, 
jak chce G em ser (dz. cyt., s. 32), ale należy go rozciągnąć na w szystkie następne  
|§ |r s f f |g § |g  odcinka.

90 Przem aw ia za tym  również 4, 7, który to w iersz fdfinBJa także charaktery- 
stMezrifmi wyrażeniam i naw iązuje do „program owego” m offijfz 1, 7.
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zycji z rozdz. 2. W porównaniu z wprowadzeniami tam tej części m ody! 
fikacji ulega tu  jedynie wstęp (10-13), gdzie po k ró jp e j formule wzywa* 
jącej do słuchania (10) następuje zapowiedź tem atu (11-12) z zastosować 
niem osoby pierwszej, którą wzmacnia napomnienie o charakterze 
ogólnym (13)91. W dalszej części jednostki w ystępuje podwójne, na
pomnienie z podwójnym również uzasadnieniem (14-17), a także sen
tencja w formie porównania antytetycznego (18-19).

Do zasadniczej ŁmE§jjrki j§ j jednostki należy zachęta do postępowa^ 
nia drogą m ądB psil a unikania droipgludzi SpÜSIÜ tym  że szczegółowo 
■pracowano tu  element drugi, trzym ając się ©^stępującego schematu:

wprowadzHiili:= 10-13 
grzesznicy

droga 14-15
złość 16-17
upadek 18-19.

Jak  stąd wynika, odcinek ten pierwotnie prawdopodobnie rózpoC2^4 
Bał drugą część nauk ®pdrca, omawiającą problem udziału mądrości 
w”postępowaniu lijfzkim.

4, 20-27: Drugi odcinek pierwotnej formy struk tury  tej części Jnauk 
gjcłada się z szeregu prostych napomnień, przflf§|żnie bez uzasadnień 
(z w yjS k iem  w. 23), które wskazują na dyfflo2§|cje ji ||rzeb n e  do postę- 
powania drogą mądrości. Jednostka ta  posjjjda następującą strukturę:

wprowadzenie. 20-22 
czujność nad zmysłami

serce — usta 92 2 3-24
oczy 25
nogi 26-27.

5, 1-23: Ostatni odcinek tej części nauk również wykazuje ślady 
późniejsffigo przepracowania, widoczne tak w charakterystycznych no
wych formach, jak i w niektórych elementach tem atyki.

Zakres jednostki pierwotnej zacieśniał się prawdopodobnie do wier
szy 1-6. 8. 21, które po formule wprowadzającej (1 n) podają charakte
rystykę cudzej żony (3#), następnie dołączają napomnienie z uzasad
nieniem, przestrzegając przed niebezpieczeństwem drogi do je j domu 
(8. 21). Tylko te bowiim  wiersze odpowiadają dyspozycji z rozdz. 2, 
"trzymają się środków Holistycznych stosowanych w jednostkach po

91 Podm iotem  13b nie jest n a p o m n ie n ia » jc z ło l l  poprSJjSiegqgälecz m ą f f lo f i  
i:  iJtórej m ów i w. lll|(zob.: M. D a h o o d, U garitic LexysagrM phy, VI, „Biblica”, 49 
(1968) 368).

92 W *wielu;innych tekstach m ówiących o funkcji s e r ii ,  np. Prz 15, 14. 18; 26, 
24. 25 itp., w ym ien i«  się  raTOiBBHfolę ust.
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przednich, a nawet kierują się podobną do tijjjntych struk turą swego 
układu, który przebiega w sposób następujący:

wprowadzenie 1-2
cudza żona

pozorny urok 3-4
postępowanie 5-6
niebezpieczeństwo 8.21.

Pozostałe wiersze stanowią: formułę pafenetyczną w 1. m. (7), uza
sadnienia rozpoczynająoe się od pen... (9-10), zapowiedź przechodzącą 
w lam entację (11-14), napomnienia (15-17), błogosławieństwo (18-19), 
pytanie retoryczne (20) oraz koń co lp  zapowiedź (22-23). Ich treścią jest 
koncepcja, zaznacffipa w 4, 1-9 i rozbudowana w dalszych perykopach,
o cudzej żonie (6, 20-35; 7, 1-27), o m 4|S® fci-oblubiO T ||^ |i|| głupocie- 
-cudzołożnicy, k tóra w takim  ujęciu w pierwotnej wjitsji nauk mędrca 
nie występuje.

Tak więc pierw otnie do części drugiej należały prawdopodobnie trzy 
odcinki nauk m ędrca (4, 10-19; 4, 20-27; 5, 1-6. 8. 21) omawiające zagad
nienie postępowania i jego niebezpieczeństw.

e) Zbiór drugi: 6, 1-19

Zbiór ten niesie z sobą tę samą problematykę co poprzedni, a ocenić 
go trzeba podobnie jak tamten. K rytyka nie uwzględniająca jedności 
układu literackiego Prz 1—9 uważa go za nieautentyczny 93, jednak przy 
założeniu przeciwnym pogląd taki nie ma podstaw.

Składa się on z szeregu jednostek o różnych formach literackich 
(napomnienia, opisy, zapowiedzi, przysłowie liczbową), zajm ujących się 
szczegółowymi sytuacjam i postępowania i oceną różnych postaw etycz
nych, przez co dobrze uzupełnia i kończy drugą część nauk mędrca, co 
należy do jego zadania.

£) Uzupełnienia: 6, 20-35; 7, 1-27

Dwa dodatki w  całości poświęcone tem atyce cudzej żony uzupełniają 
drugą część nauk mędrca.

93 Na poparcie takiego stanow iska np. Gem ser (dz. cyt., s. -37 n.) przytacza na
stępujące argum enty: „Te cztery napom nienia (6, 1-5. 6-11. 12-15. 16-19) nie odpo
wiadają program owi zbioru pierw szego (por. 2, 12-22) i rozrywają łączność odcinka 
poprzedniego (rozdz. 5) z następnym  (6, 20-35), które om awiają to samo zagadnie
n ie  cudzołóstwa; jeśli je rozpatrywać od strony form, z b l i i a j ą j n  one raczeij 3 S  gaSg 
]7 — 24, 22 oraz do 30, 15-33, a w ięc są one dodatkiem późniejszym , podobnie jak 
3, 27-30. 31-35; por. także LXX , gdzie po w. 8 zam ieszczono dodatkowe przy
słow ia o pszczole”. Nietrudno jest zauważyć, że racje te nife1 mają podstaw, jeśli
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Pierwszy z nich (6, 20iJ|5) po ogólnym wprowadzeniu, zalecającym 
przestrzeganie wskazówek rodzicielskich (20-23), dowodzi szkodliwości
i nierozumności cudzołóstwa!!którego można uniknąć przez pozytywne 
ustosunkowanie się do podawanych pouczeń (24-§§j>). •

Dodatek drugi (7, 1-27) je Ä  szczególnie bogato rozbudowanym poefi 
matem, gdzie po części wstępnej ze wzmianką o mądrości jako oblubie
nicy (1-5), w szeregu strof ukazano konkretny przypadek nieroztrop
ności młodego człowieka, ulegającego namowom cudzołożnicy (7-27).

O drugorzędnym znaczeniu tych perykop świadczą zarówno ich for
muły wprowadzającgjo znaczeniu bardzo ogólnym, jak również charak
terystyczne środki stylistyczne, a także powtarzanie znanej już pro- 
blematMri 94.

ffleksty te leżą na linii znanego już wprowadzenia z 4, 1-9 i uzupeł
nień z rozdz. 5: nieproporcjonalne poszerzenie tego rozdziału i dołącze
nie doń dwóch nowych ob^jpri|g |h  perykop sprawiły,- że powstała nowa 
„trójka” nauk o cudzej Ifnie. Jak  wynika z treści tych nauk, kobieta 
ta reprezentuje głupotę 9fj|;;stoi w wyraźnej opozycji do prawowitej 
małżonki i oblubienicy, rejijifcentujących mądrość.

c) D r u g i e  p r  fśęjm ó w i e n i e m ą d r o ś c i :  8, 1-36

Druga mowa mądroścflav|ttj układ wzoruje na schemacie znanej sze
roko w starożytności forn|llj:|vypowiedzi posłańca (formula legati, Boten- 
spruch), która zawierała 3 zasadnicze elementy: wzmiankę o adresacie,
0 autorze i właściwą w ypow iedź96. Wszystkie te elementy występują 
w 3, 1-36.

Po ogólnym wprowadzeniu (1-3), nawiązującym do 1, 20-21, mądrość

się uwzględni jedność literacką dzieła, a także rodzaj funkcji tego zbioru; dołącze
nie przysłów przez w ydaw ców  L X X  w  tak luźno zestaw ionych jednostkach jest 
zrozumiałe.

»4 Jednostki te, podobnie-jak 4, 1-9, dostosowują sw e w łaściw ości stylistyczne
1 doktrynalne do najbliższego|kontekstu (formuły wprowadzające, napom nienia, po
równania), a także dorzucają do nich elem enty w łasne (opis, pytanie retorycz
ne itp.).

95 „Kobietą obcą” nie jesjgcudzoziemka usiłująca wprowadzić ucznia w  praktyki 
kultu pogańskiego, jak chce | | i  Boström (P roverbiasiudien . Die W eisheit und  das 
frem d e  W eib  in Spr. 1— 9, LUjjld 1935); jest nią cudzolożna Izraelitka, której grzech 
stanowi typow y przejaw pqllljäowania nierozumnego i szkodliwego (por.: P. H u m 
b e r t ,  La „Femme e trangere" du  L iv re  des P roverbes,  „Revue des Etudes Sem i- 
tiques”, 2 (1937) 49—64; t e n ż e ,  L es a d jec tifs  „zar" et  „n o kri” et la „ fem m e e tra n 
gere’’ des P roverbes bibliques,  [W:] M elanges R . D ussaud,  t. I, Paris 1839, s. 259—  
266.

96 Stosuje ją np. Jerem iasz w  2, 2: „Idź i wołaj do Jerozolim y, m ówiąc [adre
saci]: Tak m ówi Jahw e [autor]: Pam iętam  m iłość twojej m łodości [...] [w ypo
wiedź]”.
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wym ienia adresatów swojego apelu (4-11), i*ą$ffpnie jako właściwa 
autorka tego apelu szeroko opisuje własne przym ioty od strony ich od
niesienia do ludzi i do Jahw e (12-21. 22-31), a na końcu przytacza krótko 
treść sam ej wypowiedzi (32-36) 97.

Niektórzy egzegeci słusznie zwracają uwagę na kontrast, jaki zacho
dzi pomiędzy ukazaną tu  mądrością a cudzołożnicą z rozdz. 7 98, a także 
na podobieństwa zamieszczonej tu  pochwały mądrości z analogicznymi 
wypowiedziami w rozdz. 2 i w 3, 13-26 9̂ |- Jednakże związki tej mowy 
mądrości z poprzednimi jednostkami dzieła na tym  się nie wyczerpują, 
w każdej bowiem z wymienionych części mowy można je bez trudu  
odnaleźć.

W prawdzie adresatam i przemówienia są wszyscy ludzie (4), niem niej 
jednak osobno wymienieni są prostacy i głupcy, znani już z 1, 22 i 7, 
6 nn.

Wśród nazw opisujących mądrość znajduje się wiele term inów do
brze już znanych (liokmäh, binäh, da'at, m ezimmäh, por. t'bünäh  w w. 1). 
Istnieją również nowe ('ormäh, 'esah, tüSijäh, g‘büräh), lecz te jedynie 
dopełniają poprzednie, ukazując pełnię autorytetu autorki przemówie
nia. Poza tym  nie w ydaje się ulegać wątpliwości, że w. 27 nn. m ają 
ścisły związek ze wzmianką o roli mądrości w dziele stwórczym z 3, 
19-20.

Końcowy apel mądrości form ułuje krótko jedną z podstawowych tez 
mędrca o jej wpływie na życie (hajjim ), którego nie posiadają grzeszni
cy, skazani na wyniszczenie własnej duszy (nejes) i na śmierć.

Tak więc przemówienie to z jednej strony reasum uje dotychczasowe 
wywody mędrca, z drugiej zaś nadaje im wartości wywodów sam ej 
mądrości i takie jest zadanie drugiej części tego rodzaju inkluzji tychże 
nauk.

3. EPILOG: 9, 1-18

W skład końcowej części Prz 1—9 wchodzą: opis uczty uosobionej 
mądrości (1-6), trzeci zbiór napomnień i sentencji (7-12) oraz opis uczty 
uosobionej głupoty (13-18).

a) U c z t a  m ą d r o ś c i :  9, 1-6

Odmienny od dotychczas poznanych form opis uczty nie tylko na
wiązuje do wielkich prozopopei mądrości z 1, 20-33 i z 8, 1-36, ale za
w iera również niektóre elem enty uprzednio już występujące:

97 Zastosowany tu schem at form uły w ypow iedzi posłańca jest odpowiednio 
zm odyfikowany, poniew aż autorką w ypow iedzi jest sam a mądrość, która w  obszer
nej pochw ale części środkowej przedstawia swoją naturę i przymioty.

98 Np. G e m s e r (dz. cyt., s. 47). 99 Np. Hamp (dz. cyt., s. 426).

g Roczniki Teologicino-K anonieine, t. XVIII, x. 1



82 K S . S T A N IS Ł A W a M T Ó f lb :

Jest to fc ę c  mądrość występująca pod Łzffl§|hokTrót, podobnie jak w 1, 
20. Aluzje do opisanego tu  domu mądtośei spotkać można w 8, 35, a rysy 
gospodyni uczty przypominają nieco oblubienicę z 4, 5-9 i z 7, 4. Zapro
szenie skierowane jest do peti, którym  może być człowiek znany z 1, 22. 
32; 8, 5, a także do występującego ra z e |J  z|H§|§ w 7, 7 häsar-leb. Poza 
tym  główna treść wezwania llgńcowego o życiu i roztropnym  postępo
waniu s i l it  krótką syntezą uwag wielu jednostek dzieła.

Zadaniiin tej pJUfBljepilogu jest wiq B M voblec myśli znane w kształ
ty nowe; ze"; szczególnym podkreśleniem tezy zasadniczej, jaką jest 
ostatnie wezwanie dojSycia 6  postępowania w  mądrości. *

b) Z b i ó r  t r z e c i :  9, 7-12

Zdaniem Krylyki, nie uznajlcej literackiej jedn<lt:i dzieła, również ten 
zbiór wywodzi się z innego środowiska mądrościowego 10°. Tymczasem po 
uwzględniea|u takiego założenia okazuje się, że zadaniem tych kilku p e r 
szy jest oddzielenie omawianego opisu od analogicznego obrazu uczty głu
poty z 9, 13-18. Odmienność form jednostek zbioru 101, a także nieco pesy
mistyczny ton ich treści dobrze odpowiadają takiem u zadaniu i ;Odpo- 
wiednio dyspoijgją czytelnika do należytego ^^bioru[je^ a j- o  formie,po
dobnej, lecz oj [całkowicie odmiennej i smutnej treści.

c) U c z t a  g ł u p o t y :  9,13-18

Forma i schemat układu t l l o  opisu trzym ają się ściśle s truktury  9, 
1-6, jednak jego treść zawiera element nowy, jakim  jjiśt uosobienie 
głupoty. Koncepcja ta  w takim  ujęciu dotychczas nie występowała, 
jednak jej zarys do pewnego stopnia ujaw niały perykopy o cudzej żo
nie, a zwłaszcza opis cudzołożnicy z rozdz. 7, co słusznie podkreślają 
niektórzy egzegeci10*. Omawiany opis nadaje głupocie kształty równo

100 Zdanie takie uzasadnia np. Gemser (dz. cyt., s. 51) w  następujący sposób: 
„Wierszy 7-12 na pewno nie należy uważać za pierwotne: rozrywają one bowiem  
dwa pokrewne sobie odcinki 1-6 i 13-18 i nie wydają się kontynuować w iersza 6, 
przeciwnie, zaproszeniu z 1-6 odbierają w ie le  z jego serdeczności i wnikliw ości; 
także rytm ika jest tu  inna niż w  1-6 i 13-18. Poniew aż L X X  po wierszu 12 zam ie
szcza trzy w iersze, których brak jest w  tekście m asoreckim , tym sam ym  potwierdza 
w  pełni drugorzędny charakter 7-12. W iersze te  przeszły tu z innego m iejsca (może 
z rozdz. 15, por. 15, 5. 10. 12. 32) albo zostały w łączone przez czytelnika, który po
uczony doświadczeniem , uznał za konieczne osłałiSi::optym istyczny ton 1-6". P o
dobnie jak w  wypadku zbioru z 6, 1-19 S t n i e ż  te racje tracą na w artości po 
uwzględnieniu założenia o jedności literackiej dzieła i o charakterystycznym  za
daniu tego rodzaju zbioasg?, w y m a jM p y m  odrębności ich form i itreścŁ

101 Por. jednak 9, 10 i 1, 7 i 4, 7, ä 'także znane z pop riedtliffi < części dzieła  
formy stylistyczne (sentencje, napcnm lcni3' zapowiedź).

102 Np.: W i e K j n a n n ,  dz. c y t j j p i32; H a m p, dz. cyt-B E i446.
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rzędnej konkurentki mądrości, jakkolwiek ze szczegółów opisu jasno 
wynika jej bezwartościowość m oralna i ogromna szkodliwość dla ludzi.

Wobec tego rola tej jednostki w układzie całego dzieła jest analo
giczna do zadania opisu uczty mądrości. Mianowicie ma ona na celu 
zebranie dotychczasowych uwag o niebezpieczeństwie głupoty i nadanie 
im formy ostatecznej przestrogi przed lekkomyślnym i nierozumnym 
narażaniem się na nie.

Zadania obu opisó|g uczt wzajemnie się więc dopełniają. Przez kon
traktowe, zw ifcłe i w y ra iie  zestaipwnie wizji dwóch przeciwnych sobie 
dróg z jednej strony zam yfeją  one długi i zróżnicowany wątek artykulacji 
/og|f§i§ej całelb  dzieła, z drugiej zaś przygotowują czytelnika do odpo- 
w llin ic li je^ łśk sji i decyljji przy korzystaniu z m ateriału następnych 
części Księgi Przysłów.

Przedstawiony schemat literackiego układu Prz 1—9 ukazuje więc, 
że chodzi tu  o dzieło o strukturze jednolitej i zw artej, w której poszcze
gólne jednostki zajm ują określone miejsca i  pełnią wyznaczone im  za
dania. Różnorodność form  stylistycznych nie rozbija te j jedności, ale 
nadaje jej odpowiednich barw  i dobrze uw ydatnia funkcje jej poszcze
gólnych części składowych. P lan tego układu jest logiczny i przepro
wadzony konsekwentnie, a pewne zakłócenia spowodowane' uzupełnie
niami pierwotnej w ersji niektórych jego części nie idą zbyt daleko. 
Wspomniana różnorodność form, jak również zauważone uzupełnienia 
wskazują na złBofiBlffinnego problemu te B Ś ^ fił  Prz, Jlkim  jest geneza 
tego utworu, k tóry  to tem at p r j |jg | | |§  jednak ram y mniejszego opra
cowania.

ORDRE LITTfiRAIRE DU LIVRE DES PROVERBES: CHAPITRES 1—9

Resum e

On ne consacrait pas jusqu’alors assez d’attenition au Probleme d’arrangem ent 
littśraire jfjjjes Pröjjferbes 1—9 en partant de ce principe qu’il | j |g i t  ici d’une collec- 
tioiffll’unites independantes juxtaposees d ’apres le  m odele d jjjk utres parties de ce

C^jjlilljjĘessais de system atiser la teneur de ce L ivre n ’ont pas trouvś d’appro- 
bation ä cause d’une m otivation plutöt faible.

II y  a poufjtant 8 e£ ‘ criteres indiquant que cette oeuvre c’est une composition  
h j||n q j|n e  se  distinguant parm i les autres parties de Proverbes. Les voilä: ainsi 
ripnm śes form ules introduisantes (d’avertissem ent, parenetiques, de conclusion), 
le  caractere de disposition du ch. 2, l a . term inologie caractśristique, la base doctri
naire de i*unitó, les eertaines proprietes dB la m śthode de comprö'^jjn.

A la base d’ordre litteraire des Prov. 1—9 repose le sch&inil de la structure 
uniform e de la  com position que constituent les parties suivantes:
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L’introduction (1, 7 |||9 ): eile comprend la fin ten ce  d’entree (7), l’appel ä obeir 
aux exhortations (8-9) et un avfe'rfSssemeht contrę la  voie 362"; pecheurs
(10-19).

La m atiere essentielle  de l ’oeuvre comprend deux parties de tpHffiiterminśes 
par deux inclusions:

La prem iere (1:, 20-33) a une forme d!pn discours d’accusation «noncć par la 
Sagesse personifieej la  teneur de laq u eU jjjJ H H  avec l ’introduction f(isid^iiniOntrant 
le  tragique de la  conduite des sim ples et des n flis .

L’introduction ä des exhortations propres i l  Sage est ch. 2 qui J § |j  une dispo
sition de la m atiere traitee dans les deux partM  qui suivent.

La prem iere jiartie (3, 1-35) en trois passages d’exhortations (1-9. 10-20. 21-26) 
s ’occupe de la d e s c r ip t io n  de relation qui a lieu; ;entre la Sagesse et la  crainte en 
face de Jahve. Un court recueil d’exhortajf|f>ns detaillees (3, 27-35) §§>ntinue cette  
partie. Son devoir est de com plćter les coifflidiHfions precedentes et aussi de les 
separer de la teneur qui suit.

La seconde partie (4—7) est plus v a r ie s  On peut y distinguer la  partie ele- 
m entaire et a u s»  des supplem ents ulterieurs:

La l i s p  de la  partie elem entaire analogiquem ent ä la  precedent« com prenait 
trois courts passages d ’exhortations (4, 10-19; 4, 20-27 ; 5, 1-6. 8. 21)|iieritlsjsant con
trę la  voie des pścheurs — suivie par un recueil d e str u c tio n s  detaillees (6, 1-19) 
qui rem plit Ja m em e täche que dans la prem iere partie.

Les supplem ents de la form e essentielle (4, 1-9; 5, 7. 9-20. 2§§23; 6,20-25; 7,1-27) 
ćlargissent rarnarquablement sa sphere et $§Bgfond des observations qui prśparent 
la conception de la  Sottise personifiee dans un te l |M j 3 q u ’elle croit jusqu’au rang 
d’une partie independante avec sa propre iSroduction (4, 1-9) et trois passages des 
avertissem ents contre la  fem m e d’autrui (5;i}l, 20-35; 7).

La seconde inclusion (8, 1-36) s’exprim e dans la form ule d’un m essager par 
laquelle la Sagesse personifiee resum e la teneur ćlem entaire des considerations du 
S a g e=et,yiö!iJ(r6S£ntesdii point de vue de sa propre autorite.

L ’epilogue term inant l ’oeuvre (9, 1-18) comprend la description des regals de 
la Sagesse (1-6) et la Sottise (13-19) que d iä se  un court recueil de sentences et 
d’exhortations detaf§ees (7-12), Cet epilogue presente la synthese caracteristique  
de la teneur de l ’o ig y re  et prepare a l a l i i S t e  attentive et profitable des parties 
suivantes du Livre H S j Proverbes.


